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viii PREFACE.

to the nature of the book, which appears to have been primarily
intended for the use of the Abbot of Westminster, though some
offices which it contains are evidently for the use of a bishop only.
The Dean of Carlisle includes the Westminster book in the list of
English and Scottish Pontificals prefixed to his edition of the
Pontifical of Christopher Bainbridge. He calls it a “ Pontifical of
an Abbot of Westminster,” and remarks concerning it, “ This is
the only remaining Abbatial Pontifical of which I am aware.”

To the Westminster book, it seems most likely that the title of
“Pontifical” was actually applied. Dr. Wickham Legg, in the
preface to the first volume of his edition of the Westminster
Missal,? pointed out that the first words of its second folio corres-
pond with those of a “ pontifical” mentioned in the inventory of
1540. The evidence of the Westminster book itself would rather
suggest the name of “ Benedictionarium,” since more than one
marginal note in the MS. refers to “another Benedictionarium ”
for matters not fully or correctly contained in the text.

But the Westminster book does not exactly correspond with
the Evesham book as to the nature of its contents, and neither the
name “ Pontifical” nor the name “ Benedictionarium” seems to
apply so well to the Evesham book as to the kindred book of
Westminster. The presence of certain offices for use by a bishop
may perhaps be held to entitle the latter to the name of a Ponti-
fical, using that name in its more ordinary sense. The presence of
a series of episcopal benedictions for use in the service of the
mass may perhaps have been the reason for its being called a
“ Benedictionarium,” if that name is not simply equivalent to
“ Pontifical” The Evesham book, on the other hand, is through-
out an Abbot’s book: the person who is supposed to perform the
offices which it contains is the Abbot, or the Prior, or some other
priest acting for the Abbot; it contains no episcopal offices. Nor
does it contain any series of benedictions for use at mass similar
to the series in the Westminster book. These benedictions do not
appear to have been in use at Evesham: for the directions as to
the mass when the Abbot celebrated do not mention any bene-
diction as given by him at the point where the episcopal bene-
diction was given, but provide for his giving, at the end of the

U Liber Pontg'ﬁcalz:sﬁblzn'stophori Ba;‘nbrz}ige, 1875 (Surtees Saciety) p. xxxlx
2 Henry Bradshaw Society, 1891, Vol. L. p. xii.






x PREFACE.

is marked by catch-words connecting it with the next page. The
number of leaves in the gatherings is not uniformn : the arrange-
ment may be shown summarily as follows, the gatherings being
indicated by letters, and the figures showing in each case the
number of leaves in each of the gatherings preceding the
figure :—

abc® aB &8 1 ght? it kim' nt.

This arrangement suggests that the book may have been made
up of three separate parts, each of which ended with a small
gathering. Thus the first part would end with the last page of the
gathering ¢ (z.e. with page 100), the second with the last page of
the gathering 7 (7. with page 184), and the third with the last
page of the gathering 7 (7.e. with page 272). This view is sup-
ported by the facts that page 100 is not full, that page 184 is blank,
and that page 272 contains more than the usual number of lines,
while the amount of abbreviations in the last few lines of the page
seems to indicate that the scribe was endeavouring to avoid the
necessity of carrying his writing on to another page. The three
gatherings which are not marked by catch-words are those which
end with these three pages. ‘

The contents of these three sections of the MS. are to a certain
extent distinct in character. The first section (pp. I to 100) con-
tains :—

(@) General directions as to the Abbot’s part in the services,
and as to the forms to be observed when he is in the
Cloister, in the Chapter-house, and in the Refectory.

(6) The order of making catechumens.

(¢) The orders of conferring the tonsure, of the profession of

' monks, and of the admission of lay-brothers.

(4) The Marriage Service.

(¢) The form of the Benediction of Pilgrims.

(f) Various forms of benediction for particular purposes,
including those for blessing ecclesiastical vestments.

(g) Short benedictions for use before the lessons in the
nocturns throughout the year.

! It seems not impossible that these Nocturn Benedictions have been added to utilize
blank leaves at the end of the portions in which they occur: they are in the same hand
as the rest of the MS., but show an unusual ampunt of abbreviation, as compared with
other portions of the text.






xii PREFACE.

expended on the arrangement of new service books between the
date of Celestine’s grant and that of Roger Norreys’ deposition in
1213. Not long after the latter event, we learn from the Chronicle
of Evesham of the formation of a book, the contents of which in
part correspond with the second of the three sections of the
Evesham book.

This was the work of Thomas de Marleberge, the champion of
the monks of Evesham in their contest with the Abbot, and of the
monastery in its contest with the Bishop of Worcester. It was
apparently while he held the office of Prior, under Abbot Randolf|
the successor of Roger Norreys, that Thomas, “de grossa litera
librum de ordine officii abbatis a Purificatione sanctae Mariae usque
- ad Pentecosten, et de professione monachorum, et lectiones de
Pascha et Pentecoste fecit scribi et ordinavit in uno volumine ;
item in alio praedictum officium, quod officium non prius erat
ordinate scriptum apud nos”? An entry in the Cotton MS.
Vespasian B. XXIV. cited by Mr. Macray, in a note on this
passage, in his edition of the Chronicle, gives the same informa-
tion with a slight variation :—* Praeterea librum de ordine officii
Abbatis a Purificatione sanctae Mariae usque ad sanctum Pascha,
et lectiones de Pascha et Pentecoste et de benedictione fontium
baptismatis et de professione monachorum in uno volumine de
grossa litera fecit, et in alio de graciliori litera, quae omnia non
erant prius scripta apud nos ordinate.” Three points of difference
between the two accounts seem to call for notice.

(1) The Chronicle states that the Ordo officiz in the volume
“de grossa litera” included Pentecost, while the Cotton MS.
speaks as though it had ended at Easter. The difference is pro-
bably unimportant, for it is quite possible that the same ordo
might be described in either way. The corresponding section of
the Evesham book, for instance, gives details as to the ceremonies
of Easter, and concludes them with a direction that the same rules
are to apply to Pentecost.

(2) The Cotton MS. makes special mention of the ordo “de
benedictione fontium baptismatis.” This difference also is pro-
bably of slight importance : since one writer might consider this
ceremonial to be included under the general mention of the officium

Y Chronicon Abbatiae de Evesham, p. 268.
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regard to the first section of the Evesham book, it may also be
observed that some of the directions which it contains seem to be
taken from a constitution which is to be found among the passages
copied in the Harleian MS. 3763, in which the duties of the Abbot
are set forth, together with certain customs relating to him. This
entry seems to have borrowed some part of its contents from the
portion of Lanfranc’s Statuta which deals with the same subject,
but to be so far independent of that part of Lanfranc’s work as to
make it worth while to print it at length. The portions
incorporated in the rubrics of the Evesham book are marked by
italics, the figures referring in each case to the column of the
printed text of the Evesham book.

“ Abbas de novo creatus si extra monasterium consecratur cum
redierit cum festiva processione suscipiatur. Ipso vero a Priore
installato in omni loco est singulari reverentia honorandus. Cui
omnes in omnibus licitis reverenter obediant. Zranseunte eco per
claustrum vel wbicumque per officinas vegulares preterquam in dor-
mitorium singuli stando inclinent ad ewm quousque pertranseat (4).
Et quandocumgque necesse fuertt quocumque abbas ierit preterquam
in dormitorio capellanus deferat lanternam accensam coram eo (6).
Nullus cum eo collateraliter incedat nisi aa missam (15).
Ubicumque sederit nullus juxta eum sedere presumat nisi ipse
jusserit. Iussus vero sedere devote se inclinet et sic humiliter juxta
eum sedeat. Et notandum quod stallum Abbatis sive sedile ubi
Juerit sessurus semper ornetur quarello stve sit revestitus sive non (2).
Quicumgque etiam ei in manu aliquid dederit vel de manu ejus
- aliguid acceperit osculetur manum ejus (2). Ubicumque vero sit
ibi debet esse ordo et disciplina. Quapropter in quocumque loco
fuerit sive in claustro sive extra claustrum cum reprehenderit
aliquem fratrem inordinate agentem sive loquentem mox ille coram
eo veniam petat humiliter sicut in capitulo et tam diu stet ante
illum donec illum jubeat sedere [et si viderit illum irasci tamdiu
satisfaciat ante ipsum veniam petendo quousque illum reddat placa-
tum.]'! Abbas tamen providere debet ne hoc faciat coram seculari-
bus hominibus. In primo quidem capitulo ubi Abbas sederit
omnes qui intra monasterium obedientias habent et res monasterii
servant suarum obedientiarum claves ante pedes ejus ponant.

1 The words in brackets have been added in the margin of the Harleian MS. by
another hand.







e e e a e e . s

xvi PREFACE.

drawn up before the time of Abbot John de Brokehampton. It
appears from the Chronicle that before the time of this Abbot
some at least of the converss, or lay-brothers, were allowed to live
outside the monastery, settled at the manors in the Vale of
Evesham which belonged to the Abbey: and that he introduced
or first enforced the rule that all converss should be inmates of the
monastery. In the directions as to the burial of the conversi
it seems to be taken as a matter of course that a comversus
would be resident in the monastery at the time of his decease, a
state of things which would not, according to the Chronicle,
have existed before this Abbot’s regulation. The fact that the
services contained in this third portion of the book have been
revised and arranged for use at Evesham is shown by the
occurrence in the litanies of the names of St Egwin, and of two
other saints, St Odulf and St Credan, who were locally venerated
at Evesham, afid also by the mention of particular altars, which
indicates adaptation to the arrangements of a particular house.

In reproducing the text of the Evesham book, the spelling of
the MS. has been preserved throughout, the alterations and
corrections of later hands being noted where they occur. Con-
tracted syllables have in all cases been expanded in accordance
with the form which the same syllables take when written out
at length. In cases where words are abbreviated, and there is
a doubt as to the word intended, the abbreviated form has been
preserved. The “obelus” has been employed to mark readings
which are clearly due to a blunder either of the scribe, or of the
earlier scribe whose work he may have copied, and also, in one
or two cases, to indicate that what looks like a blunder is the
actual reading of the MS. The text has been carefully revised,
and I hope that the errors due to my own transcription, or to
faults of printing, have been reduced to a very small number:
that such errors are altogether banished, I can hardly venture

.to believe. The general character of the spelling shows no

remarkable variation from the current usage of the time when the
MS. was written : there is the usual amount of uncertainty as to the
spelling of particular words.!

! Two points’ of this kind perhaps call for special mention : (1) The use of sc as
equivalent to s at the beginning of a word (e.g. scandalia for sandalia, in several places ;
scicients for sitienti in col. 95, 1. 21), and (2) the frequency of the use of # for ¢7 (e.g.
fatiens for faciens).
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DE OFFICIO DIUINO.

3
inchoationem psalmi Magnificat.
uel Benedictus: Abbas stans in
stallo suo ponat incensum in
thuribulum. capellano seu priove
Dro tempore ministvante |de [p. 4.
acerrva et incenso. et ministvo seu
capellano pro tempore de thuribulo.
et sic procedant ad altare priove
pro temporve aczepto thuribulo a
sinistris Abbatis eunte : et capel-
lano thuribulum Abbatis a dex-
tris deferente. dicentes psalmum
Magnificat. e/ Benedictus. sex
submissa uoce psallentes pro tem-
pore. Et flexis genibus super
gradus ante altare: tradat
capellanus thuribulum Abbati et
sustentet laciniam cape sue. sicque
incensetur altave a dextris et a
Sinistris. postea feretrum sancti
Egwini. deinde feretrum sancti
Wistani. postea tumba sancti
Wilsini® Quo facto. tradat turi-
bulum capellano rediens ad stal-
lum suum. capelianus uero etus et

etiam prior pro tempore incenset®:

eum. Item capellani ministrent
ez de libro et mitra et de absconsa
pro temgpore. post Dominus uobis-
cum ante Oremus. deponatur
[mitra et in fine ad per [p. s.
omnia reponatur. et hoc seruetur
ad omnes collectas : preterquam
ad collectas  super horas que
semper dici debent cum mitra.
post Benedicamus prime collecte
det Abbas solempnem benedic-
tionem stcut semper post uesperas.
oSt matutinas. post missam suam?®
stue capellanus eius. nisi fuerit
pro defunctis. et post prandium
statim post gratias. ante psal-
mum De profundis. uel si sit in
First i perhaps expunged.

1
¢ MS. originally éncensetur.
3 In margin cum celebrauerit.

4

conuentu ante psalmum Miserere.
Istud obseruet Abbas ubicumgque
Suerit. nisi legatus fuerit. seu
archiepiscopus wuel episcopus cui
uoluerit deferve. Forma sollemp-
nis benedictionis. primo fatiat
Abbas crucem cum pollice super
pectus dicens Sit nomen domini
benedictum. postmodum signans
se subiungat Adiutorium nos-
trum in nomine domini. Deinde
evigat manum signando populum
[dicens Benedicat nos omni- [p.6.
potens deus pater et filius et
spiritus sanctus. S7 processio
post uesperas facienda sit: tunc
Jinitis commemorationibus : proce-
dat Abbas ad altare ubi facienda
Suerit : cantoribus preeuntibust
cum cerets. et conuentu procession-
aliter subsequente.. Quo cum per-
uenerit: sumplothuribulo incenset
altare et tncensetur a capellano. et
dictis dicendis : vedeat ad wues-
tiarium cantoribus preecuntibus. et
deuestiat se.

« De officio Abbatis ad colla-
tionem et ad completorium.
S[ contingat Abbatem colla-
tioni interesse procedat in
medio manicis cancellatis et capite
discooperto inclinans aliquantu-
lum usque ad gradus [et facta]®
inclinatione : eat sessum ad cuius
aduentum omnes surgant et stent
super inferiorem gradum in-
clinantes dum [transit. [p. 7.
Et notandum quod wubicumque
transit Abbas per officinas regu-
lares preterquam in dormitorium :
singuli stando inclinent ad eumn.
Sedente eo: duo iuuenes surgant

1 MS. originally presentibus.
% Added.
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7
@ De matutinis.

[ N septem festis et in sollempni

processione: Abbas si uacauerit
debet matutinis interesse. et in
primo  Nocturno secundam wuel
terciam antiphonam pro tempore
inchoare. Octauum vesponsorium
cantare et wultimam lectionem
alque ewangelium legere. Abbas
det benedictiones ante lectiones
Sicut semper quando est presens.
€ Cum Abbas lecturus sit lectio-
nem : procedat aliquantulum
manicis cancellatis et capite dis-
cooperto. et inclinet. Cui omnes
assurgant el inclinent dum tran-
sit sicut semper quando transit
per medium  conuentum. post
lectionem presto sit capellanus
suus qui de manu eius absconsam
acciptat. ipse wuero procedat ali-
quantullum sicut prius et [p. 12.
capiat paruum uent.t et reucrtatur
ad stallum. Post ultimum re-
sponsorium incipiat 'Te deum
laudamus.! sécut semper quando
est presens et inclinet. @ Notan-
dum quod cum abbas lecturus sit
euangelium si in vit festis et in
processione sollempni : post incep-
tionem ymni Te deum: presto
sit capellanus etus vetro chorum
cum lanterna accensa qui ipsum
precedat in uestiario. Et posito
manitergio contrva humeros abbatis
pectinetur. et lauet manus suas
capellanis ministrantibus. postea
induatur quast canlaturus mis-
sam exceptis scadaliist. Et accepto
baculo procedat ministris preeunti-
bus. capellanus sequatur tn frocco
usque ad gradus. et accipiens
baculum dextrorsum. Abbasque
inclinans dicat Da michi /[domine

1! Noted,

8

sermonem rectum e/ [p. I3.
cetera. postea erectus deosculetur
altave et signet se. Deinde ponat
incensum in lhuribulo et incen-
[set] altare ministro laciniam
casule sustentante. postea minister
accepto thuribulo incenset Abba-
tem 1pso dico inclinante. Sicque
uadat ad anralogium subsacrista
presto sit cum absconsa quam
tradat Abbati deosculando eius
manum libro posito prius super
analogium. @ Ad Gloria tibi
domine : capellanus prope stans
deponat mitram quam rveponat
dicta ovatione ewangelium. et
baculum tradat. sicque incipiat
Abbas Deus in adiutorium. ez
veuertatur in uestiavium. @ St
laudes cantare wuoluerit: exutus
casula. stola et manipulo : indua-
tur capa. mitra. civolects. et
baculo : et ingrediatur chorum
Superius ciroferarits precedentibus
usque ad gradus chori. | St
uero Abbas presens fuerit [p. 14.
et non legerit sed laudes cantare
uoluertt: tumc post inchoationem
ymnumt Te deum laudamus :
exeat wut supra el reuestiatur
ingrediaturque chorum superius
et eat ad stallum suum inferius.
lectoque euangelio : incipiat ipse
Deus in adiutorium meum. £z
capellanus uero etus inter ymnum
reuestiatur ad ministrandum wut
sugra ad wuesperas. alius capella-
nus etus ministret sibi de capitu-
lari et de absconsa. Dictaque
oratione et data benedictione : si
wuelit exeat et capellanus reuestitus
rvemaneatl et dicat dicenda. Alter
capellanus ipsum sequatur. Si
uero Abbas processioni interesse
uoluertt. capellanus tamen pro

1 Syllable omitted at end of line.






DE PROCESSIONIBUS.

II

cetera. Notandum autem quod in
uigilia natalis domini. die cene.
die parasceue. et in uigiliapasche
et pentecostes : Abbas si uacauerit
ante capitulum ueniat in chorum et
precedat conuentum in capitulum
capitulo finito: Abbas inclinans
uersus conuentum dicat Confiteor.
Ceteri inclinantes respondeant
Misereatur. ef postea Confiteor. ef
Abbas dicat Misereatur. et postt
Absolutionem ez omnes flectant
genua. postea exeat ut supra.

@ De processione dominicali.
| S7 uoluerit abbas proces- [p. 19.
sioni in diebus dominicis in-
tevesse :  ingrediatur  chovum
superius dum aqua benedicitur.
et stet ibi in stallo suo capellano
a dextris eius cum baculo prope
astante. Sacevdos uero qui aquam
benediverit aspersa tumba sancti
Wilsini : et inclinans et deoscu-
lans manum abbatis: tradat ei
aspersorium. Qui aspergat seip-
sum et postea sacerdotem. et ve-
tradat aspersorium. Quo facto :
capellanus tradat ei baculum
pastoralem. Et fiat processio
Abbate ultimo in medio grediente
cum baculo. Cum peruenerint in
ecclesiam :  fiat  statio Abbate
stante in medio subtus fontes.
Finitet responsorio uel antiphona :
procedat cantor ad Abbatem et[di]!
dicat cum eo De profundis. e? fiat
absolutio animarum  abbatum
ibidem quiescen|cium et [p. 20.
omnium fidelium defunctorum.
Q Ad introitum incipiat Abbas
responsorium uel antiphonam pro
tempore cantore premuniente. QU Et
notandum quod eius semper est
incipivet antiphonam wuel respon-
sorium ad introitut : quando est

1 Syllable repeated at break of line.

12

presens. Introitu ecclesie : Abbas
diuertat dextrorsum cum capel-
lanis unus eorum reponat bacu-
lum pastoralem alter cum eot
procedat.

@ De sollempni processione.

[ Abbas in aliqguo festo

caparum ad horam ante
missam maiorem wuel ad pro-
cesstonem presens esse uoluerit:
premunitus a precentore [in-[p.21.
grediatur uestiarium cum capel-
lanis suts. primo pectinelur. postea
lotis manibus: induatur alba stola
capa. mitra. civolecis et anulo.
capellanis semper ministrantibus.
Deinde sumptet baculo pastorals :
ingrediatur chorum superius et
stet in stallo suo. Interim fiat
Exorcismus aque benedicte st
dominica fuerit et aspersio ut
supra hoc adiecto quod Abbas
teneat baculum in manu sinistra :
dum aspergit se et sacerdotem.
Aspersa igitur aqua benedicta :
dicatur ovatio dominica priore
Saciente signa sicut semper etiam
cum sit presens. et incipratur hora.
Q Si Abbas presens fuerit cantet
horam et capellanus eius ministret
stbi de capitulario et aliis neces-
sarits. Hora cantata : st sollemp-
nis fuerit processio fiat thurifi-
catio a priorve [more solito [p. 22.
ita quod Abbas incensum imponat
sicut semper quando est presens.
Tunc exeat processio iunioribus
precedentibus. Abbas sequaturulti-
mus in medio capellanus eius eat
post seniores cum manitergio. Cum
autem processio eat pey cimileria :
flat statio in cimiterio. mona-
chorum? cum psalmo De profundis.

1 Added by a later hand in black ink.
2 Punctuation as here shown.
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circumstantibus. capellano igitur
mitram deponente : dicat Abbas
Confitemini domino ez cetera.
postea Confiteor et cetera. Ad
Absolutionem et remissionem :
Slectant omnes genua. Quo dicto :
deosculetur abbas textum apertum
Sicut semper. et reponatur mitra.
Postea tradat capellano baculum
et ascendat gradus covam altar:
dicendo. Domine exaudi ora-
tionem meam ef cetera. Et in-
clinet dicens orvationem Aufer a
nobis et cetera. Qua dicta:
erectus deosculetur altare et signet
se in erigendo. postea dicat Adiu-
torium nostrum ez cetera more
solito. Et notandum quod indua-
tur sandaliis solum in vii festis.
et tunc solum cantaturt predicti
psalmi cum antiphona. |[Item
non induatur tunica et [p. 27.
dalmatica: nisi in festis cum
sollempni processione. Cetera uero
omnia fiant semper ut supra.
Item nullus collateraliter cum
Abbate incedat. nisi ad missam.
Incepto Kyrieleyson. thurificet
Abbas altare mitratus. Ad in-
choandum Gloria in excelsis.
deponatur mitra et statim repona-
tur. Post Dominus uobiscum.
ante Oremus. iterum deponatur.
el ad per omnia. reponatur.
ad Epistolam sedeat usque ad
Ewangelium. capellano susten-
tante laciniam casule ex una parte
et diacono ex alia. capellanus et
diaconus in vii festis: canant
Gradale submissa wuoce coram
abbate. Item abbas semper det
beneditionem super legentes et
cantantes ad gradus statim ex-
pletis eorum officits, Ad incep-
tionem [Euangelii surgat [p. 28.
capellano tuuante et baculum sibe
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tradente atque mitram deponente.
Post Credo in unum. znceptum
veponatur mitra. facta Offerenda.
collocatoque calice: et thurifi-
cato : deponatur anulus et civo-
thece et lauet sibi manus priove
ministrante si presens fuertt. Et
notandum quod quotiens Abbas
missam celebrat in capis : prioris
est conducere eum ad altare et
Jacere Offerendam et ministrare
el in ablucione manuum tam post
Offerendam gquam post percep-
tionem : si presens sit. sin autem :
precentor debet. Lotis manibus :
Abbas uertat se ad altare dicendo
orationem consuetam ad In spiritu
humilitatis. deponatur mitra et
peragatur totum sine mitra. Post
communionem lotis manibus :
Abbas civotecas resu|mat [p. 29.
anuloque digito imposito : finiat
missam wmovre solito. Post ora-
tionem Placeat tibi. sumpto baculo
uertat se ad populum et det Bene-
dictionem wu? supra ad uesperas.
nisi fuerit missa pro defunctis.
Tunc secedant ab altari usque in
uestiarium eodem ordine quo
prius accesserant. Abbate tamen
baculum in dextera gestante et
dicente : Benedicite sacerdotes.
et cetera. cum priove et capellano
et aliis ministris sicut semper. et
koc in capis.

@ De prandio.

CUm abbas in refectorio come-
dere uoluerit : ponantur sex
panes coram eo ad prandium. de
proprio scilicet pane. et tres ad
cenam. Sex uervo ad elemosinam
et duost ad scisiones fatiendas in
mensa. Ponatur etiam coram eo
mag|num pottum ceruisie. [p. 30.






AD CATECHUMENOS FACIENDOS.

19
cupiditatum fetoribus careat. et
ad suauem odorem preceptorum

(a)
tuorum letus tibi in ecclesia tua
deseruiat. et proficiat de die in

a,
diem. ut ydone(u)s efficiatur ac-
cedere ad gratiam baptismi tui.
percepta medicina. Per eundem
dominum.

Oremus.

/PReces nostras quesu- [p. 34.

mus clementer exaudi: et
@) (@) {a) .
hunc electum tuum N. crucis do-

minice cuius impressione (ok)!
(a) '
eum signamus uirtute custodi ut

magnitudinis et glorie fidei erudi-
menta seruans per custodiam
mandatorum tuorum ad rege-
nerationis gloriam peruenire
mereatur. Per dominum.

Oremnus.

DEus qui humani generis ita
est} conditor ut sis etiam
reformator. propitiare populis
adoptiuis. et nouo testamento
sobolem noue prolis ascribe ut
filii promissionis quod non po-
tuerunt assequi per naturam:
gaudeant se recepisse per gra-
tiam. per dominum.

Exorcismus salis.

Xorcizo te creatura salis in
/noskmine dei patris [p. 35.
omnipotentis. et in caritate sk do-
mini nostri ihesu christi. et in uir-
tute »k« spiritus sancti. exorcizo te
- per deum »k uiuum per deum
uerum. per deum? qui te ad tute-
lam humani generis procreauit. et
populo uenienti ad credulitatem

! This cross is added.
? In margin : p det + scm p dei.
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per seruos suos consecrari pre-
cepit. ut in nomine sancte trinita
tis efficiaris salutare sacramen-
tum ad effugandum inimicum.
Proinde rogamus te domine
deus noster. ut hanc creaturam
salis sanctificanskdo sanctifices.
beneskdicendo benedicas. ut
fiat omnibus accipientibus per-
fecta medicina permanens in
uisceribus eorum in nomine
eiusdem domini nostri ihesu
christi. qui uenturus est iudicare
uiuos et mortuos.! 7unc sacerdos
interroget nomen in[fantis [p. 36.
et ponat de ipso sale in os eius
dicens Accipe sal sapientie ut
propiciatus sit tibi dominus in
uitam eternam amen. Postea dicat
Dominus uobiscum.

Oremus.

DEus patrum nostrorum. deus

uniuerse conditor ueritatis.
(a)
te supplices exoramus. ut hunc
(a) (a)
famulum tuum N. respicere dig-

neris propicius. et hoc primum
pabulum salis gustantem non
diucius esurire permittas quo
minus cibo expleatur celesti.
quatinus sit semper domine
spiritu feruens. spe gaudens, (tuo
a)
nomini seruiens. Perduc eum
domine ad noue regenerationis
lauachrum. ut cum fidelibus tuis
promissionum tuarum eterna
premia consequi mereatur.? Per.
Hec oratio dicatur super masculos
tantuin.

|Oremnus. [p. 37.
DEus abraham. deus ysaac.
deus iacob. qui moysi famulo

Y In margin: et seculum per ignem,
Amen.
2 MS. originally mereanus.
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mare ambulauit. et petro mer-
genti dexteram porrexit. Ergo
maledicte. et cetera ut supra.
Hee orationes sequentes dicantur
lantum super feminas. Oremus
Deus celi. deus terre. deus ange-
lorum. deus archangelorum. deus
patriarcharum. deus propheta-
.rum, deus apostolorum, deus
martyrum. deus confessorum,
deus uirginum. deus omnium
bene uiuentium, deus ‘cui omnis
lingua confitetur et omne genu
flec/titur celestium, ter- [p. 41I.
restrium. et infernorum.te inuoco
domine super hanc famulam
tuam N, ut perducere eam dig-
neris ad gratiam baptismi tui,
Ergo maledicte et ceteraut supral

Oremus.

DEus abraham. deus ysaac.

deus iacob. deus qui tribus
israel de egyptia seruitute libera-
tas per moysen famulum tuum
de custodia mandatorum tuorum
monuisti. et susannam de falso
crimine liberasti. te supplex
'domine deprecor ut liberes et
hanc famulam tuam N. et per-
ducere eam digneris ad gratiam
baptismi tui. Ergo maledicte.
et cetera ut supra.

Exorcismus super feminas tan-
tum?  Oremus.

EXorcizo te inmunde spiritus

per patrem et filium et
spiritum sanctum. ut exeas et
recedas ab hac famula dei N.
ipse enim im/perat male- [p. 42.
dicte dampnate. qui ceco nato
oculos aperuit. et quatriduanum
lazarum de monumento susci-

1 A later hand
Oremus.

inserts sine before
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tauit. Ergo maledicte. ef cetera
ut supra Ex hinc tam super mas-
culos quam super feminas dicatur.
hic faciat crucem in jfronte in-
Jantis. et erecta manu super capud
eius dicat}
Oremus.

ETernam ac iustissimam pie-

tatem tuam deprecor do-
mine sancte pater omnipotens
eterne deus qui es auctor luminis

(unc) (um)

et ueritatis super hanc famulam

) W
tuam N. ut digneris eam illum-

inare lumine intelligentie tue.
(u)
munda eam et sanctifica. da ei

us,
scientiam ueram ut digr(la)eﬂicia-
tur accedere ad gratiam baptismi
tui. teneat firmam spem. con-
silium rectum. doctrinam sanc-

tam. ut ap{a) [sit ad per- [p. 43.
cipiendam gratiam baptismi tui.?
Non dicatur Dominus uobis-
cum. neque oremus.

Ec te latet sathana im-

minere tibi diem iudicii.
diem supplicii sempiterni. diem
qui uenturus est uelut clibanus
ardens in quo tibi atque uniuersis
angelis tuis eternus superueniet
interitus. Proinde dampnate
atque dampnande. da honorem
deo et uiuo et uero. da honorem
ihesu christo filio eius et spiritui
sancto. in cuius nomine atque
uirtute precipio tibi quicumque
es spiritus inmunde ut exeas et

(a) (a)
recedas ab hoc famulo dei N.

(a) . . .
quem hodie idem deus et domi-
nus noster ihesus christus ad

1 A later hand
Oremus.

2 A later hand adds per christum do-
minum nostrum.

inserts size before
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mare ambulauit. et petro mer-
genti dexteram porrexit. Ergo
maledicte. et cetera ut supra.
Hee orationes sequentes dicantur
tantum super feminas. Oremus
Deus celi. deus terre. deus ange-
lorum. deus archangelorum. deus
patriarcharum. deus propheta-
.rum, deus apostolorum, deus
martyrum. deus confessorum,
deus uirginum. deus omnium
bene uiuentium, deus cui omnis
lingua confitetur et omne genu
flec/titur celestium, ter- [p. 4I.
restrium. et infernorum.te inuoco
domine super hanc famulam
tuam N, ut perducere eam dig-
neris ad gratiam baptismi tui,
Ergo maledicte e ceteraut suprat

Oremus.

DEus abraham. deus ysaac.

deus iacob. deus qui tribus
israel de egyptia seruitute libera-
tas per moysen famulum tuum
de custodia mandatorum tuorum
monuisti. et susannam de falso
crimine liberasti. te supplex
‘domine deprecor ut liberes et
hanc famulam tuam N. et per-
ducere eam digneris ad gratiam
baptismi tui. Ergo maledicte.
et celera ut supra.

Exorcismus super feminas tan-
tum?  Oremus.

EXorcizo te inmunde spiritus
per patrem et filium et
spiritum sanctum. ut exeas et
recedas ab hac famula dei N.
ipse enim im/perat male- [p. 42.
dicte dampnate. qui ceco nato
oculos aperuit. et quatriduanum
lazarum de monumento susci-

1 A later hand
Oremus.

inserts sine before
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tauit. Ergo maledicte. ef celera
ut supra Ex hinc tam super mas-
culos quam super feminas dicatur.
kic faciat crucem in jfronte in-
Jantis. et evecta manu super capud
etus dicat
Oremus.

ETernam ac iustissimam pie-

tatem tuam deprecor do-
mine sancte pater omnipotens
eterne deus qui es auctor luminis

(unc) (um)

et ueritatis super hanc famulam

() O .
tuam N. ut digneris eam illum-
inare lumine intelligentie tue.

(u) .

munda eam et sanctifica. da ei
(us)

scientiam ueram ut digna efficia-

tur accedere ad gratiam baptismi

tui. teneat firmam spem. con-

silium rectum. doctrinam sanc-

tam. ut ap{a) [sit ad per- [p. 43.
cipiendam gratiam baptismi tui.?
Non dicatur Dominus uobis-
cum. neque oremus.

Ec te latet sathana im-

minere tibi diem iudicii.
diem supplicii sempiterni. diem
qui uenturus est uelut clibanus
ardens in quo tibi atque uniuersis
angelis tuis eternus superueniet
interitus. Proinde dampnate
atque dampnande. da honorem
deo et uiuo et uero. da honorem
ihesu christo filio eius et spiritui
sancto. in cuius nomine atque
uirtute precipio tibi quicumque
es spiritus inmunde ut exeas et

a (a)
recedas ab h(o:: famulo dei N.

(a) .. .
quem hodie idem deus et domi-
nus noster ihesus christus ad

1 A later hand
Oremus.

2 A later hand adds per christum do-
minum nostrum.

inserts sine before
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catis nostris ut ab omni serui-
tute secularis habitus hunc famu-
lum tuum N. dum ignominiam
huius mundi deponit eruere et
seruare digneris. ut tua semper
gratia perfruatur. et sicut sim-
ilitudinem corone uite eum ges-
tare fecimus in capite. sic tuam
uirtutem et hereditatem subsequi
mereatur in corde. Quicumdeo
patre et spiritu sancto uiuis et
regnas deus per omnia secula
seculorum.
|Oremus. [p. 48.
Resta quesumus omnipo-
tens deus huic famulo tuo N.
cui hodie capitis comam pro
diuino amore deposuimus. ut in
tua dilectione perpetua maneat.
eumque sine macula in sempiter-
num custodias. Per dominum.

Ad barbam tondendam.
Oremus.
DEus cuius prouidentia omnis

creatura incrementis adulta -

congaudet. exaudi preces nostras
super hunc famulum tuum N.
jiuuenilis etatis decore letantem.
et florem primi temporis attun-
dendof clemens adesto. ut in
omnibus protectionis tue muni-
tus, auxilio. celestem benedictio-
nem percipiat et presentis uite
subsidiis gaudeat ct eterne. Per
dominum. /Jic tondeat Abbas
barbam dicendo |[khanc [p. 49}
antiphonam.  Sicut ros her-
mon qui descendit in montem
syon sic descendat super te dei
benedicio.  Sequatur psalmus
Ecce quam bonum. e repetatur
antiphona. Deinde dicat. Do-
minus uobiscum.
! Third gathering.
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Oremus.

OMnipotens sempiterne deus.
benedic hunc famulum tuum
N. qui tibi primitias suas offert
iuuentutis. effunde domine su-
per eum benedictionem tuam.
ut in caput barbamque eius
transeat sicut unguentum quod
descendit in barbam aaron: ut
in eadem benedictione in uia
mandatorum tuorum ambulet.
et cum eadem feliciter ad sum-
mam beatitudinem perueniat.
Per dominum.

@ De professione nouiciorum.

Uando nouicii facere debent

professionem : inter Ewan-
gelium. wel ante [pro tem- [p. 50.
pore : ducantur ad altare sancti
petri in uestiario. ubi deponant
cucullas suas. Indutique tunicis
et froccis habentes cucullas suas
super sinistra brachia : ducantur
post Ewangelium. ante maius
altare. singuli nouicii a singulis
monachss. ita quod primus a
priore. Dicentes in eundo psal-
mum Miserere. Quo finito:
stantes coram abbate legant sin-
guli  singillatim wuoce mediocrs
professionem suam manibus pro-
priis scriptam hoc modo.

Go frater N. sacerdos. uel

diaconus. promitto stabili-
tatem meam. et conuersionem
morum meorum. et obedientiam
secundum regulam sancti bene-
dicti. coram deo et sanctis eius :
in hoc monasterio quod construc-
/tum est in honore beate [p. 51.
marie et sancti eguuini. in pre-
sentia domini N. Abbatis. Hac
lecta tradat quilibet professionis
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(an!

audiaz uocem alienorum. sed
tuam qua dicis. qui mihi minis-
trat me sequatur. Qui uiuis et
regnas cum deo patre in unitate
spiritus sancti deus per omnia
secula seculorum. Hic incipiat
abbas alta uoce cantando ymnum
'Ueni creator spiritus! conuen/tu
prosequente. abbas tamen [p. 55.
quemlibet uersum incipiat. In-
lerim nouicii iaceant in curta
uenia. Finito ymno : dicat abbas.
Dominus uobiscum.

Oremus.

SAncte spiritus qui te deum
ac dominum reuelare dig-
natus es mortalibus : immensam

tue pietatis gratiam postulamus.
(hiis)
ut sicut ubi uis spiras : sic et huic

)
famulo tuo N. affectum deuo-
tionis indulgeas. et quomam tua

(sunt)

sapientia est condltus tua quo-

(nentur) (quos)

que prouidentia guberneturquem
iuxta tibi consuetam gratiam
unctio tua de omnibus doceat
et per intercessionem beatissi-
mi benedicti. quem precipuum
huius sancte institutionis legis-
latorem dedisti. necnon et alio-
rum sanctorum. ad quorum no-

(ciunt) (os)
mina peti/tionem facit eum [p.56.
a uanitate seculi ueraciter con-
uerte : et sicut es omnium pec-
catorurn remissio deprimentes
eis)
impietatis obligationes in ieci dis-
solue. et ad obseruantiam sancti

—! Noted. Another hand has added in
the margin the first lines of the other
verses :—

Qui paraclitus diceris. Tu septiformis
munere. Accende lumen sensibus. Hos-
tem repellas longius. Per te sciamus da
patrem. Sit laus patri cum filio,
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(eon) .
huius propositi. fac eum certatim
feruere. In tribulationibus. in

angustiis. tua indeficienti con-
(ant)
solatione ualeat respirare: et

iuste et pie per ueram humilita-
tem et obedientiam in fraterna

)
caritate fundatgs. quod te do-
unt]
nante promit(ti{. felici
(ant]

uerantia compléa{. quod ipse
prestare digneris: qui cum deo
patre. sanctoque unigenito filio
eius domino nostro ihesu christo.
uiuis et gloriaris deus per omnia
secula seculorum. kic surgant
nouicii et ponant cucullas suas ad
pedes abbatis. Abbas uero bene-
dicat eas hoc modo.

perse-

[p- 57

Omine ihesu christe qui teg-

men nostre mortalitatis
induere dignatus es: obsecramus
inmensam tue largitatis habun-
dantiam ut hoc genus uesti-
menti. quod sancti patres ad
innocentie uel humilitatis indi-
cium abrenuntiantibus seculo
ferre sanxerunt: tua benedic-
tlone beneskdicere digneris. ut

@ (i)

h1c famulus tuus N. qui
(si) (rint) (antur)
usus fuerit te induere mereatur.
Qui uiuis et regnas cum deo
patre in unitate spiritus sancti
deus: per omniaseculaseculorum.
Hic aspergat cucullas aqua bene-
dicta. et tunc exuat primum
nouicium jfrocco. et dicat exuendo.
Exuat te dominus ueterem
hominem cum actibus suis.
et omnes respondeant Amen.
Deinde [induat eum cu- [p. 58.
culla et dicat Induat te domi-

|Oremus.
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habitum fratris pro anima mea
saluanda. Quo erecto : dicat ei
abbas seu prior quod oportet eum
Super textum wuouere castitatem.
et turarve fidelitatem eccleste. et
obedientiam suis  superioribus.
abrenuntiando etiam proprietats
et proprie  woluntati. Deinde

deputetur ei aliquis fratrum qui

doceat eum Pater noster. Aue
maria. Credo. ez Confiteor,
Psalmos De profundis.et Miserere.
Et ad seruiendum ad wmissas.
Gratias. ad prandium. Item
doceatur dicere horas hoc modo.
Ad quamlibet horam dicat Deus
in adiutorium cuxm Gloria patri
et filio. Et septern Pater noster.
et post quodlibet Pater noster:
dicat Aue Maria cum gloria patri.
|Et ad ultimum : dicat per [p. 63.
dominum  nostrum. ihesum
christum filium tuum ef cetera
cum Benedicamus domino.
Ad uesperas dicat Deus in adiu-
torium xv Pater noster. ef cetera
ut supra. Q Ad completorium
dicat Conuerte nos deus ef cetera.
Deus in adiutorium. e¢ vzz Pater
noster. et cetera ut supra. Ad
matutinas dicat Domine labia
mea et cetera ut supra. Et xxx
Pater noster /7 tribus lectionibus.
In xii uero lectionibus : xl Pater
noster. ef cetera ut supra.

Q Incipit ordo desponsationis.

Rimo inquirat sacerdos a

circumstantibus utrum sciant
aliquod  impedimentum  inter
contrahentes quare non debeant
coniungi. et st dicant. non : tunc
dicat specialiter contrahentibus
Estisne wuos alibi fide alligats
quare non possitis hic secundum
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legem dei uni|ri. si a'u:ant [p. 64
non: tunc dicat uire' accipiesne
istam in uxovem in dei fide cus-
todiendam tam in languore quam
in uigore. si dical. accipio. tunc
idein dicat mulieri. si responderit
accipio tunc queratur dos mulieris
et nominetur a uiro. Postea detur
Semina ab aliquo de amicis suis.
sé puella : detur aperta manu. si
utdua. uelata manu® Et dicantur
kit uersus. Manda deus uirtuti
tue : confirma hoc quod opera-
tus es in nobis. A templo tuo
quod est in ierusalem tibi offe-
rent reges munera. Increpa feras
arundinis congregatio taurorum
in uaccis populorum ut excludat
eos qui probati sunt argento.
Gloria patri. Kyrieleyson. Chris-
teleyson. Kyrieleyson. Pater
noster. Inferim ponatur super
librum wel [super scutum [p. 65.
anulus et argentum. Et dicat
sacerdos. Et ne nos. preces. Bene-
dicamus patrem et filium cum
spiritu sancto. Laudemus.Laude-
mus dominum quem laudant
angeli.Quem cherubin et seraphin
sanctus sanctus sanctus pro-
clamant. Domine exaudi ora-
tionem meam. Dominus uobis-
cum,
@ Benedictio anuli et argents.

!in lingua materna (added by later
hand).

2 Here is added in margin by a later
hand : “Quam uir accipiens : teneat eam
per manum dexteram in sua manu dextera,
Sacerdote in lingua materna eos sic docente,
Ego N. accipio te N. in meam sponsam ab
hac hora in antea dummodo uterque nos-
trum uiuit. et ad hoc fidem meam presto.
Deinde ad uirum dicat mulier. Ego N. ac
cipio te N. in meum sponsum ab hac hora in
antea. dummodo uterque nostmm uiuit et
ad hoc fidem meam presto.”
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3

neris domine! ben?d]ictionem
tuam super istos adolescentes ut
in tua uoluntate permaneant. et
in tua securitate consistant. et in
amore tuo uiuant et crescant et
multiplicentur in longitudinem
dierum omnibus debust uite sue.
Inde si sint juuenes dicatur ista
oratio.

Eus abraham. deus ysaac.
10
deus iacob. benedic ado-

lescentes istos et semina semen
uite eterne in mentibus eorum.
ut quicquid pro utilitate sua’
didicerint* hoc semper facere et
adimplere cupiant per recupera-
torem hominum ihesum chris-
tum filium tuum. Qui te[cum.]
[Tunc sacerdos introducat [p. 70.
eos in ecclesiam et dicat hunc
psalmum  cum  clericis  dum
ueniant ante altare. Beati omnes
qui timent dominum cxm gloria
patri. Kyrieleyson. christeleyson.
Kyrieleyson. Pater noster. Hic
tradantur eis cerei in manibus
et dicat sacerdos super eos pro-
Stratos ante altare has preces cum
orationibus sequentibus. Et ne
nos inducas. Saluum fac seruum
tuum et ancillam tuam. Mitte
eis domine auxilium de sancto.
Et de syon. Fiat pax in uirtute
tua. Et habundantia. Esto eis
domine turris fortitudinis. A
fatie. Fiat misericordia tua Do-
mine super nos. Quemadmodum.
Domine deus uirtutum conuerte
.nos. Etostende. Domine exaudi
orationem meam. Et clamor.
Dominus uobiscum.

! mittere repeated but scored through.

2 These crosses are added.
8 MS. originally et, corrected to sua.
4 MS. originally didiscerint.
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_ Oremus.
DOmine sancte pater omni-
potens eterne deus te

sup/plices exoramus ut [p. 7I.
horum famulorum tuorum N.
coniunctionem beneskdicere
digneris auertanturque ab eis
inimici insidie omnes et sotie-
tatem ueram in ipso coniugio
imitentur qui tua prouidentia
coniungi meruerunt. Per.

Oremus.

DEus qui mundi crescentis

exordium multiplici prole
benedicis qui duos in unum
coplecterist respice propicius
super hunc famulum tuum et
super hanc famulam tuam N. ut
[in'] iugale consortium effectu
[compari®] mente consimili®:
caritate mutua copulentur quo
fideli abraham sarra coniungitur
[in*] quo ysaac rebecca tradi-
ta [in®] milia milium perpetui
seminis benedicitur. quo iacob
[rachel suo ordine sociatur. [p. 72.
ita suscipiat eos angelus qui
tobiam et sarram filiam raguelis
excepit qui inuicem se preferant
sibi nichil noueruntt extra te
commune sis tu precium pignus-
que amborum nec obsistant
innocui conscientia [:*] debitores
sint tibi domine tua pietate feli-
ces tua miseratione locupletes
Per christum.

Oremus.

OMnipotens sempiterne deus
qui primos parentes nostros

! Added at end of line.

3 Later hand over erasure.
3 MS. originally consilii.

+ Altered to et.

5 Added by later hand.
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ADesto domine supplicationi-

bus nostris. et hanc obla-
tionem quam tibi offerimus pro
famulis tuis quos ad statum
maturitatis et ad diem nuptia-
rum perducere dignatus es:
placatus ac benignus assume
Per. Prefatio. Qui cum unigenito
filio tuo. Post sanctus proster-
nant se sponsus et sponsa super
gradum ante altare et cooperian-
tur pallio wel alio panno wusque
Agnus dei. Deinde dicto Per
omnia secula seculorum. ante-
quam dicatur Pax domini sacer-
dos dimissa hostia® super patenam
calicem  interim  cooperientem
uertat se ad populum et dicat
super sponsum et sponsam has
orationes.

/PRopitiare domine sup- [p. 77.
plicationibus nostris. et insti-
tutis tuis quibus propagationem
humani generis ordinasti. benig-
nus assiste. ut quod te auctore
coniungitur. te auxiliante serue-
tur. Per christum.

’DEus qui potestate uirtutis
tue de nichilo cuncta fecisti.
qui dispositis uniuersitatis exor-
diis hominem?® ad imaginem dei
factum?® ideo inseparabile muli-
eris adiutorium condidisti. ut
femineo corpori de uirili dares
carne principium. docens. quod
ex uno placuisset institui. num-
quam liceret disiungi. Deus qui
tam excellenti misterio con-

! MS. originally hostiam.

? (In margin by later hand). Ista oratio
non debet dici si alteruter eorum fuerit prius
nuptus. cum sit benedictio sacramentalis
quae nullo modo iterari debet.

3 MS. originally ‘‘ homini..facto.”
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iugalem copulam consecrasti:
ut christi et ecclesie sacramen-
tum presignares in federe nup-
tiarum. Deus per quem mulier
iungitur uiro et /societas [p. 78.
principaliter ordinata ea bene-
dictione donatur. que sola nec
per originalis peccati penam.
nec per diluuii ablata est sen-
tentiam. Respice propicius super
hanc famulam tuam que maritali
iungenda est consortio. tuaque
se expetit protectione muniri.
Sit in ea iugum dilectionis et
pacis. fidelis et casta nubat in
christo. imitatrixque sanctarum
permaneat feminarum. sit ama-
bilis ut rachel uiro. sapiens ut
rebecca. longeua et fidelis ut
sarra. Nichil in ea ex actibus
suis ille auctor preuaricationis
usurpet. nexa fidei mandatisque
diuinis permaneat in thoro
iuncta contactus illicitos fugiat.
muniat infirmitatem suam ro-
bore discipline. Sit ue/recundia
grauis. pudore uenerabilis. [p. 79.
doctrinis celestibus erudita. Sit
fecunda in sobole sit probata
et innocens. et ad beatorum
requiem atque ad celestia regna
pariter perueniant. et uideant
filios filiorum suorum usque
in terciam et quartam pro-
geniem. et ad optatam perueni-
ant senectutem: Per cundem.
Hiis dictis : uertat se ad altare
et dicat Pax domini. more solito
et Agnus dei. Zunc accipiat
sponsus pacem: a sacerdote et
osculetur  sponsam  suam et
nullum alium. Clericus uero ac-
cepta pace a sacerdote aliis ferat
more solito.
Commaunio.
Benedicimus deum.
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quinque panes in deserto. ut sit
dominus eiusdem abundans in
annuum alimentum gustantes-
que ex eo accipiant tam corporis
quam anime sanitatem. Per.

@ Benedictio nouorum pomorum
pirorum.

Anctifica »« domine hunc
nouum fructum arborum. ut
qui eo utuntur/sint semper [p. 91.
in tuo sancto nomine sanctificati.

Per.

@ Benedictio uuarum siue
Sabarum.

Enedic »k domine hos fructus

nouos et maturos uuarum.
quos tu domine per rorem celi
et terre pinguedinem. et tempora
serena atque tranquilla. ad
maturitatem perducere dignatus
es. ad percipiendum nobis cum
gratiarum actione. In nomine
domini nostri ihesu christi. Qui
cum. @ [nucipiunt benedictiones
ad ornamenta ecclesie benedicenda.

@ Benedictio albe.

DEus inuicte! uirtutis auctor
. e 3]
et omnium creator et sancti-

ficator. intende preces nostras

et hanc albam leuitice ac sacer-
[+
dotalis glorie tuo ore benedicere.

[ bIe]
sanctificare et consecra/re [p. 92.
digneris omnesque ea utentes et
tibi fideliter gratos effici serui-
entest : Per.

@[ Benedictio amite.

BEne*dic domine quesumus
omnipotens amictum istum
tam leuitici quam sacerdotali
officii. et concede propicius. ut

1 MS. originally inuincte.
2 These crosses have been added.
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quicumque eum capiti suo
imposuerit : benedictionem acci-
piett de supernis. sitque in fide
solidus : et sanctitatis grauedine
fundatus.

@ Benedictio cinguls.

OMnipotens sempiterne deus

qui aaron et filios eius sacer-
dotali ministerio cingulo et cum
balteo in renibus stringi iussisti.
adesto supplicationibus nostris:
et presta ut omnes tue sancte
operationis ministeriit hac zona
iusticie circumcepti. renes lumb-
osque sancte pudicitie precingere
sata/gant atque preuale-[p.93.
ant: quatinus nullo modo uento
elationis et frigore! iniquitatis
tabescant. sed magis magisque
te opitulante confirmari et corro-
borari: ad tibi placita queant.

@ Benedictio manipuli.

EXaudi nos domine quesu-
mus. ut hos manipulos sacri
ministerii usui preparatos benesk
dicere et sanctiskficare digneris.

@ Benedictio stole.

DEus qui solis predicatoribus
collum et pectus orario
muniri concessisti : exaudi nos
propicius. ut quicumque tuorum
sacerdotum huic stole colla
subjecerint : quicquid corde
credant boni protulerint. et quod
uerbis edocuerint : factis ad-
implere festinent: Per.

@ /Benedictio casule. [p. 94.

Eus fons bonitatis et iusticie

qui tui operis ministros ad

extremum uestimentumt} casule.

cuius munimine interius omnia
! MS. originally frigorem.
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ueniat super nos misericordia
tua domine. Ad tercium noctur-
num: ¥. Adiutorium nostrum in
/nomine domini.  Sczen- [p. 98.
dum etiam quodinprimoet secundo
Nocturno prima benedictio dicatur
de patre. secunda : de filio. tertia :
de spiritu sancto. Et quarta : de
trinitate.

@ Benedictiones de patre.

Alma dei patris: ueniat
benedictio nobis.

Benedictione perpetua : bene-
dicat nos pater eternus.

Omnipotens dominus :
gratia nos benedicat.

Propicius et clemens: sit
deus nobis! omnipotens.

De sede maiestatis: benedi-
cat nos dextera dei patris.

Ille nos benedicat in terris:
cuius ma.f? fulget in excelsis.

Nos deus omnipotens : custo-
diat ct benedicat.

Misericordia dei patris: nos
ab omnibus eruat malis.

@ Benedictiones de filio.

Deus dei filius : nos benedicere
et adiuuare dignetur.

Christus perpetue : det nobis
gaudia uite.

Ad gaudia paradisi: perducat
nos misericordia christi.

Ille nos benedicat: qui sine
fine uiuit et regnat.

/Christus ad eterne: nos [p. 99.
ducat premia uite.

Alma dei uirtus:
cordibus nostris.
. Christus dei splendor: lapsis
sit reparator.

Nos regat in terris: christus
qui regnatt® astris.

! Corrected to sit nobis deus.
3 Perhaps for maiestas.
3 Probably for regnat in.

sua

habitet in
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Nos a peccatis : detergat fons
pietatis.

@ Benedictiones de trinztate.

In unitate sancti spiritus:
benedicat nos pater et filius.

In caritate perfecta: confirmet
nos trinitas sancta.

Benedictione perpetua : bene-
dicat nos trinitas sancta.

Nos deus eternus : benedicat
trinus et unus.

Trinus et unus deus : sit nobis
ubique propicius.
@ Benedictiones de spiritu sancto.

Spiritus sancti gratia: illumi-
nare dignetur corda et corpora
nostra.

Ignem sui amoris: accendat
deus in corde nostro.

Ardeat in nobis: diuini f.?
amoris.

Intus et exterius : nos purget
spiritus almus.

De celo missus doceat nos
spiritus almus.

Gratia spiritus sancti illuminet
cecitatem cordis nostri.

|@ Benedictiones indifferentes.
[p. 100.
Creator omnium rerum: bene-
dicat nos hic et in euum.
Nos regat et muniat: qui
secula cuncta gubernet.
Gaudium sine fine manens :
tribuat nobis conditor orbis.

@ Benedictiones ad expositionem.

Per ewangelica dicta : delean-
tur nostra delicta.

Sancti euuangelii lectio: sit
nobis salus et protectio.

Fons euuangelii: repleat nos
dogma. c.f?

1 l’erhags for flamma.
2 Probably for dogmate celi.
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effunde beneskdictionem tuam
super hos cereos : et sanctiskfica
eos lumine gratie tue. et concede
propicius ut sicut hec luminaria
igne uisibili accensa nocturnas
depellunt tenebras: ita corda
nostra inuisibili igne id est
sancti spiritus splendore illustrat
ut omni uiciorum cecitate
cafreant. et purgato [p. 104.
mentis oculo ea cernere semper
possimus que tibi sunt placita
et nostre saluti utilia. quatinus
per huius seculi caliginosa dis-
crimina ad lucem indeficientem
peruenire mereamur. Per te
thesu christe saluator mundi qui
uiuis et regnas cum deo patre in
unitate eiusdem spiritus sancti
deus.  Zunc abbas aspergat aqua
benedicta cereos et candelas. et
incenset. et postea dicat alta wuoce.
Dominus uobiscum.

Orenus.

ERudi quesumus domine ple-
bem tuam: et que extrin-
secus annua tribuis deuotione
uenerari. interius assequi gratie
tue luce concede. Per. el si
wuelit - dicat istam orvationem.

Oremus.,

DOmine deus pater lumen
indeficiens. qui es conditor
omnium luminum benedic hoc
lumen /a fidelibus in [p. 105.
henore tui nominis portandum.
quatinus a te sanctifiskcatum sit
atque bene»kdictum. et ut lumine
tue claritatis accendamur et illu-
minemur propicius concedere
digneris. et ueluti eodem igne
quondam illuminasti moysen
famulum tuum : ita illumina
corda nostra et sensus nostros. ut
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ad uisionem eterne claritatis
peruenire mereamur. Per domi-
num.

Uo peracto : vecedat Abbas

ad locum suum. Precentor
uero accipiat candelam Abbati
preparatam : et accendat eam de
igne thuribuli et tradat Abbati
inciptens hanc antiphonam Sus-
cipiens ihesum. secretarii uero
distribuant  singulis fratribus
singulos cereos. Interim canantur
hee antiphone Nunc dimittis.
antiphona Uiderunt. antiphona
Lumen. Eznotandum quod abbas
[portabit candelam unus [p. 106
uero de seruientibus suis : cereum
ornatum ante eum. medzo tempore
ordinetur processio secundum [lib-
rum : et exeal. tunioribus fratri-
bus precedentibus. senioribus uero
sequenttbus cum Abbate. et pro-
cedant per claustrum usque in ec-
clesiam more soltto. et fiat statio et
absolutio. cantore incipiente anti-
phonam Aue maria. cetera secun-
dum librum. Dicto Confiteor :
ponalur cereus ornalus super can-
delabrum tuxta altare. sciendum
autem quod celebrans missam sem-
per deferat candelam in dextera
tam ad processionem : quam ad
missam usque post offerendam.
Post offerendam durante missa
leneat eam in sinistra. widelicet
inter medios digitos. capellano seu
diacono pro lempore iuuante et
Sustentante.

I In capite ietunii [p. 107.
Jeria 11" post horam vi™ pul-
sato magno signo conuenial con-
uentus in chorum. et facta ora-

! At the top of this page a drop of

wax seems to have fallen on the book—
probably abbate portante candelam.







IN CAPITE IEIUNII.

63

qui se tibi peccasse grauiter con-
fitentur. tuum est enim ablu-
tionem criminum dare. et ueniam
prestare peccantibus. qui dixisti
penitentiam te malle peccatorum
quam mortem. concede ergo
domine hoc ut tibi penitentie
excubias celebrent. et correctis
actibus suis conferri sibi a te
sempiterna gaudia gratulentur.
Per.!

Oremus.

Dlmitte deus peccata nostra et
tribue nobis misericordiam
tuam orisque alloquio depreca-
tus. deuotionem et humilitatem
attende. uincula solue. tribula-
tionem inspice. /aduersi- [p. I11.
tatem [et pericula repelle?]
effectumque peticioni nostre

largiens iugiter et clementer
exaudi. Per.!
Oremus.

PResta quesumus domine hiis
famulis tuis dignum peni-
tentie fructum. ut ecclesie tue
sancte a cuius integritate deuiar-
ant peccando  admissorum
reddantur innoxii ueniam con-
sequendo. Per.

Absolutio.

Bsoluimus uos uice sancti

petri apostolorum principis
cui dominus ligandi atque
soluendi potestatem dedit ut in
quantum uestra expetit accusa-
tio et ad nos pertinet remissio.
sit uobis omnipotens deus re-
demptor uester uita et salus. et
omnium peccatorum uestrorum

! Christum added by later hand.

2 Added above line apparently by first
hand.
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propicius indultor. Qui uiuit et
regnat.!

Absolutio.

DOminus ihesus christus qui
beato petro apostolo ceter-
isque discipulis [suis [p. II2.
licentiam dedit ligandi atque
soluendi ipse uos absoluat ab
omni uinculo delictorum. et quan-
tum mee fragilitati permittitur.
sitis absoluti ante tribunal domi-
ni nostri ihesu christi. habeatis-
que uitam eternam et uiuatis
in secula seculorum.

Conclusio.

M Isereatur uestri omnipotens
deus et dimittat uobis
omnia peccata uestra liberet uos
ab omni malo confirmet et con-
seruet uos in omni opere bono : et
perducat nos pariter ad uitam
eternam. Hiis finitis @ conuentus
discalciet se. Abbas uero uersus ad
altare benedicat cineves demissa
uoce hoc modo.

Oremus.

DEus qui non mortem sed
penitentiamdesideras pecca-
torum fragilitatem conditionis
humana benig/nissime re-{p. 113.
spice. et hos cineres quos pro-
ferende humilitatis atque pro-
merende uenie capitibus nostris
imponi decernimus bene’kdicere
pro tua pietate digneris ut qui nos
in cinerem et ob prauitatis nostre
meritum in puluerem reuersuros
cognoscimus. peccatorum om-
nium ueniam et premia penitent-
ibus repromissa misericorditer
consequi mereamur. Per.?

! In margin (later hand) per omnia secula

seculorum.
2 Christum added by later hand.
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Sinito : diaconus cum penitentibus
dicat 'Flectamus genual. et dia-
conus cum abbate respondeat
'Leuate'. £z Abbas dicat 'Exaudi
nos christe!. Tunc dexter chorus
Kyrieleison!. E¢ sinister *Chris-
teleyson!. Postea omnes simul
Kyrieleison'. Abbas iterum inci-
prat R. In sudore 2uel hanc ant:-
phonam?/*In sudoreuultus[p.118.
tui uesceris pane tuo plangens
peccata tua cum patientia mag-
na! Dum cantatur : diaconus cum
penttentibus eat extra chorum. Ab-
bas uero stet in hostio chori. cum
diacono suo. Et dicantur omnia
stcut prius. Postea incipiat Abbas
tertio R. uel Ant. In sudore. Et
eant ommnes ante altare sancte
cructs. et fiant omnia ut prius.
Quibus peractis : eant omnes ad
hostium ecclesie. Et decanus Ab-
bati stant: a sinistris hostii
singulos penitentes per manum.
qui deosculantes manum Abbatis :
emittantur. Dum uero hec agun-
tur et in redditu incipiat cantor
hanc antiphonam *Cor mun-
dum /crea in me deus [p. 119.
spiritum rectum innoua in uiscer-
ibus meis S. Amen.! £¢ canantur
hii duo psalmi Beati quorum, ef
Miscrere. cum predicta antiphona.
@ Cum reuersi fuerint : incipiatur
missa. quod si Abbas missam
celebrauerit : non induatur tunica
neque dalmatica neque sandaliis.®

DOnzz'nz'ca in ramis palmarum

post terciam cantatamcanan-

tur hee antiphone Fratres hoc. et
1! Noted.

3-2 yel hanc antipkonam scored through,
3 MS. originally scandaliis.
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In nomine domini. Quzbus canta-
tis: accedat Abbas indutus sicut in
sollempni processione ad locum ubi
palme et rami benedici debent dia-
conus autem. alba. stola. manipulo.
et dalmatica indutus: procedat
preceden|tibus cereis et [p. 120.
thuribulo. Et ponens euangelium.
Super analogium positum ante
palmas offerat Abbati thus ad
libandum et incenset analogium.
petitaque benedictione ab Abbate
legat euangelium festiue. Quo
lecto : Abbas extensa manu bene-
dicat palmas et ramos demissa
uoce hoc modo.

Xorcizo te creatura florum et

frondium in noskmine dei
patris omnipotentis et in no'mine
ihesu christi filii eius et in uir'tute
spiritus sancti. proinde [(o)mnis
uirtus (ad)uersarii’] omnis exerci-
tus diaboli omnisque incursio
demonum. eradicare et ex-
plantare ab hac creatura florum
et frondium ut ad dei gratiam
festinancium  uestigia non
sequaris. Per eum qui uenturus
est in spiritu sancto® uiuos et
mortuos.*

|Oremus.  [p. 121.
OMnipotens sempiterne deus
qui in diluuii effusione

noe famulo tuo per os columbe
gestantis ramum oliue pacem
terris redditam nuntiasti te
supplices deprecamur ut hanc
creaturam florum spatulasque
palmarum seu frondes arborum
quas ante conspectum glorie tue
offerimus ueritas tua sanctisk

1 A cross added here (later hand).

2 In margin (original hand) partly worn
away.

3 In margin (later hand) iudicare.

4 In margin (later hand) et s. per ignem,
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Postea ingrediantur ecclesiam et
Sfiat ibi statio iuxta movem sol-
lempnis processionis. Postquam
ingrediantur Abbate incipiente.
ICircumdederunt me.! Sz Zempus
non permiserit quod processio fiat
extra fiat civca claustrum. ita
quod prima stacio fiat in capi-
tultt. Secunda stacio fiat in
scolis ex parte hostilarie. et tercia
m ecclesiamt ut supra. @ Not-
andum quod qui celebrat magnam
missam : temeat palmam inter
ewangelium.

@ Feria quinta in cena domini
pulsato magno signo post horam
™ conuentu conuentente in clo-
rum : Abbas eat in uestiario et
reuestiat se ut supra in capite

letunti. wel si wmissam fuerit-

celebraturus :  sicut in sollempni
projcessione. Duo etiam [p. 126.
diaconi reuestiantur ut supra.
Drecentor etiam et minister altaris
reuestiantur. Quibus reuestitss.
procedat Abbas comitantibus illis
reuestitis sine cruce et cereis et
ingrediantur chorum superius
transeantque sub silentio per

medium  chorum ad Jostium
eccleste  subsequente  conuentu
priovibus  etiam  precedentibus.
Cumque ad  hostium ecclesie
peruenerint :  unus diaconorum

exeat extra hostium ad pub-
lice penitentes. altero remanente
cum abbate stante ubi supra.
 Prior autem seu® precentor
postulet  pro  penitentibus hiis
uerbis.

1! Noted.

22 These words are scored through (not
by the original writer).

- consolabuntur.
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ADest o uenerabilis pater

tempus acceptum. dies
propiciationis diuine. et salutis
humane. qua mors interitum et
uita accepit eterna principium.
quan/do in uinea domini [p. 127.
sabaoth sic nouorum palmitum
plantatio facienda est. ut purge-
tur execratio uetustatis. Quam-
uis enim a diuitiis bonitatis et
pietatis dei nichil temporis uacet.
nunc tamen et largior est. per
indulgentiam remissio pecca-
torum. et copiosior per graciam
assumptio renascencium. Au-
gemur regenerandis. crescimus
reuersis. Lauant aque. lauant
lacrime inde est gaudium de
assumptione uocatorum. hinc
leticia de absolutione peniten-
cium. Inde est quod supplex
populus tuus postea quam in
uarias formas criminum neglectu
mandatorum celestium. et mo-
rum probabilium transgressione
cecidit. humiliatus atque pros-
tratus prophetica ad deum uoce
clamat. Peccaui inique egi. ini-
qui/tatem feci. miserere [p. 128.
mei domine: euangelicam uocem
non frustratoria aure capiens.
Beati qui lugent. quoniam ipsi
Manducauit si-
cut scriptum est panem doloris.
lacrimis stratum rigauit. cor
suum afflixit ieiuniis. ut anime
sue reciperet quam perdiderat
sanitatem. Unicum itaque est
penitentie suffragium quod et
singulis prodest et omnibus in
commune succurrit. Abbas.

INiquitates meas ego cognosco
et delictum meum coram me
est semper. Auerte faciem tuam
domine a peccatis meis et omnes
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sique cubiculum regis: in ipsius
aula benedicant nomen glorie
tue semper: Per. TZercio Abbas
dicat ter. 'Uenite Uenite Uenite.!
Et diaconus cum penitentibus
/'Flectamus genua. A/fer [p. 133.
diaconus cum Abbate 'Leuatel.
Et Abatust 'Exaudi nos christe.!
Tunc chori ut prius *Kyrieleyson.
Christeleyson. Kyrieleyson.! Pa-
ter noster. Et ne nos. Et
ueniat super nos miscricordia
[tua domine.?] Et salutare tuum.
Saluos fac seruos tuos. Deus
meus. Domine exaudi ora-
tionem meam. Dominus uobis-
cum,

Oremus.

Eus misericors deus clemens.

qui secundum multitudinem
miserationum tuarum peccata
penitentium deles. et preteri-
torum criminum culpas uenia
remissionis euacuas. maiestatem
tuam supplices deprecamur. ut
hiis famulis tuis longo squalore
penitentie maceratis /mis- [p. 134.
erationis tue wueniam largiri
digneris. ut nuptiali ueste re-
cepta ad regalem mensam unde
eiecti fuerant mereantur introire:
Per3 Quarto dicat Abbas ter sic
'Uenite uenite uenite.! Conuentus
supleat antiphonam cum psalmo
Benedicam dominum szc. *Filii
audite me timorem domini
docebo wuos. Benedicam.! /z-
lerim penitentes tradantur abbati
a priore seu cantore. Et Abbas
restituat  eos  gremio  ecclesie.
Quibus introductis : inponat can-
tor. Antiplonam *Cor mundum.!
Et intonet psalmum Miserere

1_1 Noted.
2 Later hand over rasure.
3 Dominum added by later hand.
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mei deus. ef reuertantur in
chorum cantando psalmum sllum.
Quo finito : cantetur antiphona.
Quibus finitis: prosternat se
Abbas cum [reuestitis [p. 135.
ante altare. Et conuentus in
choro. publice wuero penitentes :
inter Abbatem et conuentum. Et
dicant vii psalmos. hits finitis :
dicatur in audientia Kyrieleyson.
Christeleyson. Kyrieleyson. Zunc
Abbas iacendo dicat Pater noster.
Et ne nos. preces Exaudi me
domine quoniam benigna est
misericordia tua. Ne memineris
domine iniquitatum nostrarum
antiquarum.  Cito anticipent.
Adiuua nos deus salutaris nos-
ter.  Saluos fac seruos tuos.
Deus meus. Mitte eis domine
auxilium de sancto. Et de.
Conuertere domine usquequo.
Et de. Domine exaudi ora-
tionem meam. Dominus uobis-

cum. Hanc orationem dicat
Abbas tacendo,
Oremus.
Omine deus omnipotens

propicius esto mihi pecca-
tori. ut condigne pos/sim [p. 136.
tibi gratias agere. qui me
indignum propter tuam miseri-
cordiam ministrum fecisti sacer-
dotalis officii. et me exiguum
humilemque sacerdotem con-
stituisti mediatorem ad adoran-
dum et intercedendum dominum
nostrum ihesum christum pro
peccatoribus et ad penitentiam
reuertentibus. Ideoque domina-
tor domine qui omnes homines
uis saluos fieri: et qui non uis
mortem peccatorum sed ut con-
uertantur et uinant suscipe ora-
tionem meam quam fundo ante
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absolue. redeant ad unitatem ec-
clesie tue et post illam diram in-
opis exilii famem redeuntes ueste
splendida ornate. gaudeant se
paterno receptas esse conuiuio.
nichil honore adoptionis. nichil
de hereditatis sorte perdiderint
sed integrum sit eis atque per-
petuum. et quod gratia tua con-
tulit et quod misericordia’ tua
reformauit: Per christum domi-
num nostrum.

Absolutio.

/OMnipotens deus qui [p. 141.
dixit qui me confessus fuerit

coram hominibus. confitebor et
ego eum coram patre meo ipse
uos benedicat et custodiat!
semper detque uobis remis-
sionem peccatorum et uitam
eternam. amen.

Absolutio.

DOminus ihesus christus qui

dixit discipulis suis que-
cumque ligaueritis super terram :
ligata erunt et in celo. et que-
cumgque solueritis super terram :
erunt soluta et in celo. de quorum
numero quamuis indignos nos
esse uoluit. ipse uos absoluat per
ministerium nostrum ab omnibus
peccatis uestris quecumque cogi-
tatione. locutione. atque opera-
tione. negligenter egistis. et a
peccatorum nexibus absolutos

perducere dignetur ad regna
celorum. Amen. -
[Conclusio.  [p. 142.

M Isereatur uestri omnipotens
deus. et dimittat uobis
omnia peccata uestra. liberet

1 The final t added by later hand.

8o

uos ab omni malo. et conseruet
uos in omni opere bono. et
perducat nos pariter ad uitam
eternam. et ab omni malo cus-
todiat nos dominus. Amen.
Hiis finitis : fiat sermo si_fuerit
habendus. et noneantuy penitentes
quod penitendo diluerint : iterando
non commitiant. Post hec acci-
prant ministri altaris crucem et
cereos sine lumine. et thuribulum
sine carbonibus. et agquam bene-
dictam. et diaconus uirgam cum
tribus cereolis non accensis. et
procedant ad locum ubi benedicen-
dus est ignis. sequatur Abbas.
Stcque exeant superius semioyibus
precedentibus cantantes alternatim
psalmos Miserere. [Ad te [p. 143.
domine leuaui. size Gloria patri.
Cumque peruenerint ad ignem :
benedicat Abbas ignem demissa
uoce quast legendo hoc modo.

Oremus.
Omine deus noster. pater
omnipotens. lumen inde-

ficiens. conditor omnium lumi-
num. exaudi nos famulos tuos
et beneskdic hunc ignem. qui
tua sanctificatione et beneldic-
tione consecretur. tu qui illumi-
nas omnem hominem uenientem
in hunc mundum. illumina
co[n?]scientias cordis nostri igne
tue caritatis. ut tuo igme igniti.
tuo lumine illuminati. expulsis
a cordibus nostris peccatorum
tenebris ad uitam te illustrante
peruenire mere[a’]mur eternam
Per.t

1 A cross added by later hand.

2 n omitted.

3 a added by later hand at end of line
where it had been originally omitted.

4 Christum added by later hand.
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Alia,

Ribue quesumus domine

sanctos tuos iugiter orare
pro nobis : et semper clementer
audiri. Per dominum. Quibus
dictis: eat abbas in wuestiarium.
et deponat indumenta. Indutus-
que frocco suo: ingrediatur
chorum superius et inclinet. Qui
statim |[regrediens pro- [p. 148.
cedat primus ceteris processionali-
ter subsequentibus usque refec-
tortum. et jfacta inclinantionet
sedeant omnes. Quibus sedenti-
bus: Abbas ad digitum sedens
percutiatl tabulam ter capellano
ministrante et conuentus dicat
Benedicite. Abbas uero det bene-
dictionem: Cibum et potum
seruorum.® etz cetera.  Et tunc
comedant omnes et bibant. facto
modico interuallo : abbas iterum
percuciat tabulam ter et surgant
omnes. factaque inclinatione :
abbas eat primus conuentu sub-
sequente usque in capitulum ubi
pauperes congregals sedent.  Quo
cum peruenerint : abbas stans in
medio coram crucifixo accingatur
lintheo. Quo facto: incipiat
antiphonat */Dominus [p. 149.
iesus.? et flexis gentbus: lauet
pedes septem pauperum cum omni
humilitate et tergat alque deos-

culetur. Quibus lotis : tollatur
lintheum. Deinde cantore in-
cipiente.  Mandatum nouum.

Jundat agquam manibus singu-
lorum flexis genibus. et tergat
atque deosculetur. Quibus lotis :
lauet sibi manus. Lotis autem
omnium  manibus :  percucial
abbas tabulam ter. Et dicto ab
omnibus Benedicite. dicat Abbas.

1 suorum filius dei benedicat added by
later hand. 22 Noted.
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Potum seruorum.! e# cetera. sicque
Sflexis  genibus :  tradat abbas
Singulis pauperum suorsum potum
et corum manus deosculenturt.
Postea cantore incipiente. Caritas
patiens est : Zradat cuilibet pau-
perum suorum flexis genibus et
deosculando singulorum nanus
[tres denarios quos elemosi-[p. 150.
narius  sibi tradet liberatis
denariis omnibus pauperibus :
Abbas flexis gentbus cume con-
uentu dicat Suscepimus deus
misericordiam tuam. Conuentus
respondeat In medio ez cetera
Kyrieleyson. Christeleyson. Kyri-
eleyson. Et dicta oratione domi-
nica : Abbas dicat. Et ne nos,
Preces. Tu mandasti. Mandata
tua custodiri. Tu lauasti pedes
discipulorum tuorum. Dominus
uobiscum.

Oremus.

Desto domine officio nostre

seruitutis et quia tu pedes
lauare dignatus es tuis discipulis:
opera manuum tuarum ne des-
picias. que nobis retinenda
mandasti. sed sicut hiis exteriora
abluuntur inquinamenta corpo-
rum: ita per te omnium nostrum
interiora lauentur peccata. Qui
cum patreetspiritu /sancto[p.151.
uiuis et regnas deus per omnia
secula seculorum. Hiis expletis :
Jacta  inclinatione reucrtantur
omnes in ecclesiam tunioribus
precedentibus psallentes psalmum
Miserere. Quo finito: canantur
uespere. Abbas etiam premunitus
a precentore : inchoet antiphonam
super psalmum Magnificat. Et
[finiantur uespere secundum lib-
rum. Postea eant ad prandium,

! suorum filius dei benedicat added by
later hand. '
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Benedicite. submissa wuoce det
abbas benediccionem. Potum ser-
uorum suorum. et cetera. ef sz
eat ad digitum nullo tunc ei
assurgente. tradatque priori ci-
phumn cum uino deosculando ma-
num eius : sicque faciat singulis
ex utraque parte. [incipi- [p. 155.2
ens a senioribus: dextre partis :
et deinde sinistre. Postea clau-
sula congrue finita : faciat simi-
liter diacono et ministris astanti-
bus. qui tamen non bibant: sed
statim legatur. et abbas reuertatur
deorsum ex opposito ostit facta-
que) inlclinatione® : eat sessum
ad digitum cunctis ei assurgenti-
bus. Assurgat etiam ei prior et
tradat ei ciphum cum uino deos-
culando manum eius. surgantque
funenes et winistrent de potu
sufficienter. Quibus rite peractis :
Jacto nutu ab abbate : terminetur
lectio. Facto congruo interuallo :
percuciat Abbas tabulam semel,
et postea ler. et surgant omnes.
Dictoque Adiutorium nostrum.
ab abbate : et facta inclinatione :
eant ad completorium. In uolun-
tate abbatis sit remanendi.

D[e parasceue : pulsata mane
tabula : surgant omnes dis-
calciati conueniant in ecclesiam
ad dicendum primam et postea
vit psalmos cum letania. Abbas
etiam similiter intersit [s¢ [p. 156.
uelst. Et completa letania:
eant in capitulum Abbate prece-
dente et psalterium incipiente.
tbique sedentes : psalterium com-

! In margin (later hand), Potum seruor-
um suorum filius dei benedicat.

2 Lower margin.

3 Top of p. 155.
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pleant. Quo completo dicat Ab-
bas. Requiem eternam eZ cefera.
Et dicta oratione dominica : et
precibus cum orvatione Fidelium
deus. exeant et eant in criptis ac
disciplinas sumant secundum con-
suetudinem. Abbas etiam inter-
sit capitulo et terminet capstulum
cum. Conlfiteor. et absolutione.
Post nonam congregalo conuenty
in chorum : Abbas calciatus reues-
tiatur ut supra. et ministre dis-
calciati et fiat processio ad ignem
sicut superius in cena domint. et
etiam regressus. Excepto guod
ad ultimam orationem non dice-
tur Dominus uobiscum. sed dzcat
abbas illam oraltionem [p. 15].
aliqguantulum alta wuoce quasi
legendo. Cum in ecclesiam per-
uenerint : diuertat in uestiarium
et deposita capa : reuestiatur sio-
la. manipulo. casula. cirotects.
anulo et mitra sine aurifrigio. et
procedat ad altare diacono cum
baculo tantum alba stola. et man-
ipulo induto : precunte. et capel-
lano sequente. non dicatur. Con-
fiteor. sed statim dicat. Oremus,
et cetera secundumn librum. Lec-
ta passione : statim dicat oratio-
nes solempnes et ante quamlibet
orationem : dicat quasi legendo,
Oremus. e cetera. sed Oremus
ante Flectamus genua. dicat
Sestiue quasi cantando. Dictis
orationibus : Abbas deponat tbi
casulam. stolam. et mantpulum.
sunptis secum baculo. civotecis. et
anulo. et mitra. |Eteat in [p. 158.
chorum in stallo suo superiori.etibs
discalcietur. Postea allata cruce
a duobus sacerdotibus ad inferio-
rem gradum chori et cantu finito :
procedat abbas cantore monente et
discooperiat crucem cum inferiore
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bas demissa wuoce incensum hoc

miodo.

Xorcizo te inmundissime

spiritus fet omne [p. 162.
nefas inimici. in noskmine dei
patris omnipotentis. et in nomine
»k ihesu christi filii cius. et in
uirsktute spiritus sancti. ut ex-
eatis et recedatis ab hac specie
thimiamathis. siue incensi. cum
omni fallatia atque nequitia ues-
tra. ut sit hec species sanctiskfi-
cata in nomine domini nostri
ihesu christi. ut omnes gestantes.
tangentes. siue adorantes! ea.
uirtutem ct auxilium percipiant
spiritus sancti. ita ut ubicumque
hec incensa uel thimiamata fue-
rint. ibidem nullatenus appropin-
quare audeatis. nec aduecr|sa?]
inferre presumatis. sed quicum-
que es spiritus inmunde. cum
omni ucrsucia tua procul inde
fugias atque discedas. adiuratus
per nomen et uirtutem dei pa-
tris omnipotentis. et filii cius
domini nostri [ihesu [p. 163.
christi. Qui uenturus est iudi-
care uiuos et mortuos et seculum
per ignem.

Ovrenus.

Eus omnipotens. deus abra-

ham decus ysaac. et dcus
iacob inmitte in hanc creaturam
incensi uirtutem odoris tui. et
sanctiskfica illud benedictione
celesti ut sit seruis tuis muni-
mentum tutelaque defensionis.
ne intret hostis in uiscera eorum
aditumque nec sedem habere
possit. per te thesu christe fili dei

1 So MS. originally, altered to “odor-
antes ”’ by later hand.

2 Syllable added by later hand at end of
line.
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uiui. Qui cum deo patre! Hi
misceatur cinis cumt incenso ¢
dicat Abbas.

Oremus.

U Eniat ergo omnipotens deus
super hoc incensum larga
tue benedictionis infusio hu-
iusque thimiamatis confectionem
inui/sibilis regnator in- [p. 164
tende : ut quocienscumque tibi
per hoc libatum fuerit. et celestis
odoris sua? commixtione redo-
leat. ut quocumque loco fidelium
tuorum ex huius aliquid sancti-
ficationis ministerio fuerit de-
portatum expulsa diabolice frau-
dis nequitia. uirtus tue sancte et
gloriose m[a®]iestatis assistat.
Per dominum. Deinde cum uen-
tum fuerit ad illud. In huius
igitur noctis. accedat diaconus ad
Abbatem. cum thuribulo tuuene
ministyante. et libato incenso. ab
Abbate : incenset cereum circum-
eundo.  Ad per dominum nos-
trum : eat abbas in uestiarium
et deposita capa : induatur casu-
la. sicque diacono cum baculo pre-
cedente et capellano in capa comi-
tante : eatad alltare sine [p. 165,
ministris. Interim legat prior
lectionem et cetera fiant secundum
ltbrum. Lectionibus finitis : ex-
uat Abbas se¢ casula. et ponatur
super altare indutusque capa:
eat in chorum ad stallum suum
cantoribus interim  Letaniat
canentibus. Qua finita exveat
processio ad fontes cum alia Leta-
nia. Abbate. uidelicet cum minis-
tris  subsequentibus  cantores

! et spiritu sancto uiuis et reg[nas] deus
per omnia secula seculorum (added by later
hand).

3 MS. originally suam.

3 a inserted by later hand,
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et tocius nequitie purgata dis-
cessu. Sit fons »k uiuus aqua
»k« regenerans unda » purificans.
Ut omnes hoc lauachro salutifero
diluendi operante in eis spiritu
sancto : perfecte purgationis in-
dulgentiam consequantur. Un-
de benedico te creaturamt aque
per deum >k uiuum: per deum
ok uerum: per deum »j sanc-
tum : per deum qui te in princi-
pio uerbo separauit ab arida.
cuius spi/ritus super te [p. 172.
ferebatur. qui te de paradyso ma-
nare iussit : et in quatuor flumi-
nibus totam terram rigare pre-
cepit. Hic eiciat aquam manu
sua in modum cructs.

Ui te in deserto amaram

suauitate indita fecit esse
potabilem : et scicienti populo
de petra produxit. Benedico
te et per ihesum»kchristum fil-
ium eius unicum dominum nos-
trum: qui te in chana galilee
signo admirabili sua potentia
conuertit in uinum. Qui pedi-
bus super te /ambulauit : [p. 173.
et a iohanne in iordane in te
baptizatus est. Quite una cum
sanguine de latere suo produxit :
et discipulis suis iussit. ut cre-
dentes baptizarentur in te dicens.
Ite docete omnes gentes bap-
tizantes eos in nomine pasktris
et fisklii et spirisktus sancti.! Aic
mutet uocem quasi ad legendum.
Hec nobis precepta seruantibus
tu deus omnipotens clemens
adesto tu benignus %aspira.? Ef
aspiret in jfontem in modum
cructs ter legendo. Tu has sim-
plices aquas tuo ore benedicito.

! Here the notation ends. .
2—2 Noted in small hand, between lines.

06

ut preter naturaflem [p. 174
emundationem quam lauandis
possunt adhibere corporibus
sint ctiam purificandis mentibus
efficaces. Hic stillet de cereo i
Jontem in  modum cructs. et
JSaciens cum cereo crucem: in jfonte
dicat cantando. 'Descendat in
hanc plenitudinem fontis uirtus
spiritus tui totamque huius aque
substantiam regenerandi fecun-
det effectu. Hic omnium pecca-
torum macule deleantur : hic na-
tura ad ymaginem tui condita.
et ad honorem [sui?] reformata
principii. cunctis uetustatis squa-
loribus emundetur. /ut [p. 175
omnis homo hoc sacramentum
regenerationis ingressus. in uere
innocentie nouam infantiam
renascatur.! Demissa uoce Per
dominum. In unitate eiusdem.
Hic subsistat si nullus est bap-
lizandus. Si wuero aliquis : tunc
eo facto caticumino ad lostium
ecclesie mittat abbas crisma in
agquam® crucem faciens de ipso
crismate dicens Jlegendo Fecun-
detur et sanctificetur fons iste
hoc salutifero. crismate. In
nomine patris et filii et spiritus
sancti. amen. Deinde simi-
liter oleum dicendo, Coniunctio
olei unctionis. et aque baptis-
matis : in nomine patris et filii
et spiritus sancti. Amen. Pos-
tea utrumque simul cum duobus
instrumen|tis crucem fa- [p. 176.
tiendo dicens Coniunctio crisma-
tis sanctificationis. et olei unc-
tionis. et aque baptismatis: in
nomine patris et filii* et spiritus
sancti. Amen. Zunc ponat

!_1 Noted. 2 suiadded by later hand.
3 cum ipsa billione added in later hand,
4 ét fi. repeated
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possis ei occurrere una cum
sanctis in aula celesti' et uiuas
in secula seculorum. amen.
Tunc tradat abbas puerum com-
patribus et commatribus preci-
piens ut doceant eum simbolum et
orationen: dominicam. et quod
tradant eum patri et matri. pre-
cipientes eis ut faciant eum ab
episcopo confirmari: et seruent
eum per septem annos ab ignis et
aque periculo.

Hiis igitur ita expletis : veuer-
taturprocessio eoordinequonenerat
cantoribus prosequentibus terciam
letaniam. Abbas uero permedium
chori procedens reasumat casu-
lam. et diaconus dalmaticam ac
statim dicatur Confiteor ab ab-
bate ministris etiam astantibus.
Factaque oratione [solita : [p. 180
dicatur. Kyrieleyson. et fiat
thurificatio. missa peragatur
secundum ltbrum. cum commiu-
nione conuentus. Post quam:
cantantur uespere a conuentu.
Dictoque uersiculo a iuuenibus :
inciprat abbas stans ad aram.
Antiphona.  *Uespere autem.?
Et postea sedeat si uelit dicatque
uesperas cum ministres. Finita
predicta antiphona: surgat et
dicat Dominus uobiscum. cum
collecta. Spiritum nobis. sicque
Sfiniantur pariter missa et ues-
pere. et detur benedictio. postea
exuat se ibi casula. stola. et
manipulo et induatur capa.
fiatque processio ad altare sancte
cructs : abbate cum capellano et
ministris cum cerets et thuribulo
precedentibus. altare thurificetur

more solito.  Dictisque  col-
! ut habeas uitam eternam added by
later hand.

2% Noted.
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[lectis : yedeat abbas in [p. 181
uestiarium et deuestiat se.

N nocte pasche pulsato ad

matutinas: surgat abbas et
eat in uestiarium ubs lotis mani-
bus se reuestiat alba. stola. capo.
mitra. cirolecis. anulo et baculo.
Ad classicum : ingrediatur chor-
um superius precentore el succen-
lore preeuntibus et regat chorum
tpsis comitantibus. Et stans in
medio: mox incipial wmedzocri
uoce. Domine labia mea aperies.
postea dicat Deus in adiutorium.
post psalmum Uenite. incipiat
primam antiphonam. similiter
legat terciam lectionem.  Post
tercium rvesponsorium cantatum
statim tncipiat Te deum lauda-
mus. ef post. Te deum statim
dicat uersum Surrexit dominus
uere. e¢ inciptat Deus in adiu-
torium et cetera. [Postea [p. 182
dicat capitulum ad laudes. et
tnchoet antzp/wﬁzm super Bene-
dictus. ef det ~benedictionem -
more solito. Deinde sequatur
benedictio seruitorum coquine more.
solito. primo egredientium secundo
ingrediencium. cum quibus Ab-
batis celevarius et coquinarius
procedant. capellanus uero dicat
benedictionem super  eosdem.
Post benedictionem dictam : fiat
processio ad altare sancle cruces.
Et notandum quod abbas intabu-
latur ad seruicium coquine eb-
domade pasche. pentecostes. et
natalis domini : quando tn dom-
inica contigerit festum Natalis.
unde et tunc accipiat Benedic-
tionem wut supra. Item notan-
dum quod in nocte pemtecostes :
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Sancte petre tu illum adiuua.
Sancte paule tu illum adiuua.

Sancte andrea tu illum
adiuua.
Sancte iacobe tu illum
adiuua.
Sancte iohannes tu illum
adiuua.
Sancte stephane tu illum
adiuua.

[Sancte clemens tu [p. 187.
illum adiuua.

Sancte dionisi cum sociis tuis
tu illum adiuua.

Sancte laurenti tu illum
adiuua.

Sancte uincenti tu illum
adiuua.

Sancte geruasi tu illum
adiuua.

Sancte protasi tu illum
adiuua.

Sancte thoma tu illum
adiuua.

Sancte sebastiane tu illum
adiuua.

Sancte martine tu illum
adiuua.

Sancte gregori tu illum
adiuua. "

Sancte ecgwine tu illum
adiuua.

Sancte odulfe tu illum
adiuua.

Sancte nicholae tu illum
adiuua. 1

Sancte benedicte tu illum
adiuua.

Sancte maure tu illum
adiuua.

Sancte credane tu illum
adiuua.

Sancta maria magdalene tu

illum adiuua.
Sancta katerina tu
adiuua.

illum

Io4

/Sancta agnes tu illum [p. 188.
adiuua.

Sancta
adiuua.

Sancta lucia tu illum adiuua

Sancta scolastica tu illum
adiuua.

Omnes sancti orate pro eo.

Omnes sancti orate pro eo.

Omnes sancti angeli orate pro
eo.

Omnes sancti patriarche orate
pro eo.

Omnes ['sancti] apostoli orate
pro eo.

Omnes [*sancti]
orate pro eo.

Om([ne?]s sancti confessores
orate pro eo.

Omnes sancti monachi orate
pro eo. Omnes sancte uirgines.

Omnes sancti et electi dei
orate pro eo.

cecilia tu illum

martyres

Propicius esto  parce i
domine.
Propicius esto libera eum
domine.

A peccatis omnibus libera eum
domine.

Ab omni tribulatione libera
eum domine.

A uariis languoribus libera
eum domine.

[Ab omni malo libera [p. 189.
eum domine.

A cogitatione immunda libera
eum domine.

Ab insidiis diaboli libera eum
domine.

Ab ira tua libera eum domine.

Per natiuitatem tuam libera
eum domine.

1 Added.
2 Letters omitted.
3 Or. p. eo added by later hand.
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tibus et uiribus receptis : nomen
sanctum tuum instaurata pro-
tinus sanitate benedicat. Per.!

Oremus.

DOmine sancte pater omni-
potens eterne deus. qui
fragilitatem conditionis nostre
infusa uirtutis tue dignatione
confirmas : ut salutaribus reme-
diis pietatis tue corpora nostra
uegetentur. super hunc famulum
tuum /propiciatus in- [p. 193.
tende : ut omni necessitate cor-
poree infirmitatis exclusa : gratia
in eo pristine sanitatis perfecte
reparetur, Per! dominum.

Oremus.

Reueniat hunc famulum

tuum quesumus domine
misericordia tua: ut omnes
iniquitates eius celeri indulgentia
deleantur. Per.?

Oremus.

ADesto domine supplicationi-
bus nostris: ne sit ab hoc
famulo tuo clementie tue longin-
qua miseratio. sana uulnera
eiusque remitte peccata: ut
nullis a te iniquitatibus separa-
tus tibi domino semper ualeat
adherere. Per?

Ovremus.

OMnipotens sempiterne deus
qui egritudines animarum
depellis et corporum auxilii tui
super infirmum nostrum ostende
uirtutem: ut /ope miseri- [p. 194.
cordie tue adiutus. ad omnia
pietatis tue reparetur officia.
Per?

1 Christum dominum added by later

hand.
% Christum added by later hand.
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[Oremus.

Remus dominum nostrum

ihesum christum et cum
omni supplicatione rogemus: ut
hunc famulum tuumf N. per
angelum suum uisitare atque
confortare dignetur.?

Oremus.

PRopicietur dominus cunctis
iniquitatibus tuis. et sanet
omnes languores tuos. redimat-
que de interitu uitam tuam qui
solus in trinitate perfecta uiuit
et regnat per omnia secula secu-
lorum. Hic dicat infirmus. Con-
fiteor et cetera. Et ab omnibus
respondeatur Misereatur uestri
et cetera. Absolutionem ez cetera.
nisi abbas presens fuerit. Qui
solus dicat - Absolutionem et
cetera si presens sit. Et scien-
dum quod si infirmus loqui non
[possit : prior sew alius [p. 195.
sacerdos dicat Confiteor. pro eo et
absoluatur ut supra. Quo facto:
osculetur ab omnibus. primo a
reuestitis. Deinde a senioribus
usque ad nouissimum. Interim
dicantur hee collecte.

Oremus.

DOmine deus noster qui offen-
sione nostra non uinceris
sed satisfactione placaris: re-
spice quesumusad huncfamulum
tuum qui se tibi grauiter pec-
casse confitetur. tuum est ablu-
tionem criminum dare et ueniam
prestare peccantibus. qui dixisti
penitentiam te malle peccatorum
quam mortem. concede ergo hoc
domine ut tibi penitentie ex-

1 Oremus scored through.
2 T:i uiuit et regnat cum deo added by
later hand. [MS. originally Per.]







DE INUNCTIONE.

III

audi nos pro famulo tuo pro quo
misericordie tue imploramus
auxilium : ut reddita sibi sani-
tate gratiarum tibi in ecclesia

tua referat actionem. Per?
dominum.
Oremus.
Eus infirmitatis humane

singulare presidium. auxilii
tui super infirmum nostrum os-
tende uirtutem. ut ope miseri-
cordie tue adiutus ecclesie tue
sancte representari mereatur.
Per dominum.? Et¢ sciendum
quod quando infirmus tempore
inunctionis  communicar:  uo-
[luerit : abbas seu prior [p. 200.
uel eorum wuicarius de hoc pre-
munitus ponat pixidem cum cor-
pore domini in calicem patema
superposita. et cooperiat calicem
panno serico et procedat cum pro-
cessione ut supra ad infirmum
subsacrista etiam lanternam ac-
censam et wrceolumn cum wuino
deferente.  Hiis expletis dicat
sacerdos Dominus uobiscum.

Oremus.

OMnipotens sempiterne deus
qui per beatum apostolum
tuum dixisti: infirmatur quis
in uobis inducat presbiteros
ecclesie et orent super eum un-
guentes eum oleo in nomine
domini et oratio fidei saluabit
infirmum. et alleuiabit eum
dominus et si in peccatis sit
dimittentur ei. te suppliciter
exoramus. ut hic famu/lus [p.zo1.
tuus per ministerium nostre un-
ctionis et donum tue sancte

! Christum added by later hand.
* Nostrum added by later hand.
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pietatis peccatorum suorum ue-
niam consequi. et ad uitam eter-
nam peruenire mereatur. Perl
Hic intingat sacerdos pollicem
dextrum in oleum tnfirmorum et
inungat primo oculum dextrum
postea sinistrum tn modum cructs
ita dicendo.

Er istam unctionem et suam

piissimam misericordiam in-
dulgeat tibi dominus quicquid
peccasti.  Per uisum. Semdliter
super aures dicendo Per istam
unctionem. Per auditum.
Similiter super os dicendo Per
istam unctionem et suam piissi-
mam. Per gustum. E¢ per illi-
citauerba. Similiter super nares
dicendo Per istam unctionem.
Per odoratum. /S¢militer [p. 202.
super manus. Si sacerdos sit:
inungantur manus eius exterius.
quia prius inuncte fuerunt inte-
vius. sin autem:  inungantur
interius ita dicendo. Per istam
unctionem. Per tactum. Szmi-
liter super pedes ita dicendo Per
istam unctionem. Per incessum.
Deinde super latus sinistrum uel
super umbiculumt dicendo Per
istam unctionem. Per illicitas
cogitationes E¢ per ardorem
libidinis. Ad  unamquamque
unctionem conuentus subiungat
Amen. postea sacerdos subiun-
gat hanc benedictionem.  In
nomine patris et filii et spiritus
sancti. sit tibi hec olei unctio ad
purificationem mentiset corporis.
ad munimen et defensionem
contra jacula immundorum spiri-
tuum.?

! Dominum nostrum added in later hand.
2 Amen in margin (later hand).
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sanctus qui in similitudine co-
lumbe in flumine iordanis requi-
euit in christo. ipseque te in trini-
tate sanctificet quem omnes gen-
tes uenturumexpectant adiu/dic-
ium. qui uiuit et regnat. [p. 207.
cum dco patre. Ad unamquam-
que clausulam precedencium bene-
dictionum :  conuentus  dical.
Amen.

'[Anselmus cantuariensis archi-
episcopus. Sic debet frater prox-
imus morti interrogari et sic
debet responderi. Fiat inter-
rogatio. Letaris quod in fide
christiana morieris. Respondeat.
Etiam. Gaudes quod morieris

(uel clericali)

in habitu monachali? Etiam.
Fateris te non tam bene uixisse
quam debuisses ? Etiam. Penitet
te? Etiam. Habes uoluntatem
emendandi si spatium haberes
uivendi? Etiam. Credis quod
mortuus est pro te dominus
ithesus christus dei filius?
Etiam. Agis el gratias?
Etiam. /Credis te non [p. 207%
posse nisi per mortem illius salu-
ari? Etiam. Age ergo dum super-
est in te anima in hac sola morte
totam fidutiam tuam in illam
constitue. in nulla alia re fidu-
tiam habens. Huic morti te
totum immitte. Hac morte te
totum contege. Hac morte te
totum inuolue. Et si dominus
deus te uoluerit iudicare : dic.
Domine mortem domini nostri
ihesu christi obicio inter me et
judicium tuum. Aliter tecum
non contendo. Si dixerit quod

1 The section in brackets is written along
the lower margin of pp. 206-7, in a hand

somewhat later than the body of the MS.
2 Lower margin.
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merueris dampnacionem. dic.
Domine mortem domini nostri
ihesu christi obtendo inter me
et mala merita mea ipsiusque
meritum offero pro merito meo
quod ego debuissem habere nec
habeo. Etdiciterum. Domine
mortem domini nostri ihesu
christi pono inter me ette et iram
tuam. Deinde dicat ter. In
manus tuas. Conuentu idipsum
respondente ter. Tunc securus
moritur. Qui ante mortem hec
dicuntur! non intrabunt? mortem
eternam.]

Q[ Post tnunctionem si super-
uixerst frater: serutentes infir-
marite. sartrie. et lauendrie ipsum
diligenter custodiant et wuigilias
JSaciant per civca ipsum tribus die-
bus et tribus noctibus. Qui sin-
gulis diebus interim panem et
ceruisiam de cellario percipere
debent. Item tercia die post unc-
tionem si superuizerit : post capi-
tulum et Uerba mea. sex Dirige.
pro tempore induat se prior seu
supprior stola. amictu. et capa. et
wuisttet cumn conuentu infirmum
Sratrem cruce et cereis* aqua bene-
dicta preeuntibus. cantore etiam
incipiente vii psalmos cum gloria
patri.  Quibus dictis. dicatur
Kyrieleyson. Christeleyson.
Kyrieleyson. /[Pater [p. 208.
noster. Et prior asperso infirmo
aqua benedicta : subiungat preces
que sequuntur® Letaniam. %t su-
pra cum hiis orationibus. Deus
qui famulo tuo ezechie. Respice

' So, apparently, MS., perhaps for dicunt
ter.

i Word hardly legible.

3 Page 207 continued.

-4 cum apparently should be supplied.
5 r omitted, ¢ n omitted.
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Sancte philippe intercede pro
anima eius.

1Sancte bartholomee intercede
pro anima eius.!

Sancte mathee intercede pro
anima eius.

Sancte thoma intercede pro
anima eius.

Sancte iacobe intercede pro
anima eius.

Sancte symon intercede pro
anima eius.

Sancte thaddee intercede pro
anima eius.

Sancte mathia intercede pro
anima eius.

Sancte barnaba intercede pro
anima eius.

Sancte marce intercede pro
anima eius.

Sancte luca
anima eius.

Omnes sancti apostoli interce-
dite pro anima eius.

Sancte stephane? intercede pro
anima eius.

/Sancte clemens inter-[p. 212.
cede pro anima eius.

Sancte laurenti intercede pro
anima eius.

Sancte [thoma]? intercede pro
anima eius.

Omnes sancti martyres inter-
cedite pro anima eius.

Sancte siluester intercede pro
anima eius.

Sancte martine intercede pro
anima eius.

*Sancte ecguuine
pro anima eius.

Sancte odulfe intercede pro
anima eius.

11 Added in margin (perhaps byoriginal
hand).

3 MS. sstephane.

3 Blotted and partly erased.
4 “ii” in margin (later hand).

intercede pro

intercede
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Sancte benedicte intercede pro
anima eius.

Sancte maure
anima eius.

Sancte credane intercede pro
anima eius.

Omnes sancti confessores in-
tercedite pro anima eius.

Sancta maria magdalene inter-
cede pro anima eius.

Sancta felicitas intercede pro
anima eius.

Sancta perpetua intercede pro
anima eius.

Sancta scolastica
pro anima eius.

Omnes sancte uirgines inter-
cedite pro anima eius.

Omnes sancti intercedite pro
anima eius.

/Omnia agmina sanc- [p. 213.
torum intercedite pro anima
eius.

Omnes sancti patriarche inter-
cedite pro anima eius.

Omnes sancti prophete inter-
cedite pro anima eius.

Omnes sancti monachi inter-
cedite pro anima eius.

Propicius esto. parce et dimitte
ei peccata sua domine.

Propicius esto. dele omnes
iniquitates eius domine.

Propicius esto. libera et defen-
de animam eius domine.

ADb omni malo libera animam
eius domine.

Ab hoste malo libera animam
eius domine.

A laqueis diaboli libera ani-
mam eius domine.

A peste demonum et a timore
inimicorum libera animam eius
domine.

Ab insidiis malignancium li-
bera animam eius domine.

intercede pro

intercede
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Setuy. et postea cooperiatur faties
etus caputiot Conuentu interim
canente lhoc responsorium cum
uersu.

3Subuenite sancti dei occurrite
angeli domini suscipientes ani-
mam eius offerentes eam 1n
conspectu altissimi. ¥. Requiem
eternam dona ei® domine et lux
perpetua luceat ci. In conspectu.?
Finito vresponsorio: subiungat
abbas seu prior hanc ora- [p. 218.
tionem sine Oremus?

Roficiscere anima christiana
de hoc mundo in nomine
dei patris omnipotentis qui te
crcauit. amen. In nomine ihesu
christi filii eius qui pro te passus
est. amen. In nomine spiritus
sancti qui in te effusus cst. amen.
In nomine angeclorum et arch-
angclorum. In nomine thronorum
et dominationum. In nomine
principatuum et potestatum et
omnium celestium uirtutum. In
nomine cherubin et seraphin.
In nomine patriarcharum et
prophetarum. In nomine aposto-
lorum et martyrum. In nomine
confessorum et episcoporum. In
nomine sacerdotum et leuitarum
et omnium ecclesie catholice
graduum. /In nomine [p. 219.
monachorum et anachoritarum.
In nomine uirginum et fidelium
uiduarum. hodie ut fiat in pace
locus tuus et habitatio tua in
ierusalem celesti. Suscipe itaque
domine seruum tuum in bono.
Libera domine animam serui
! In margin in red (by another hand.)
Et omnia signa pulsentur donec corpus ad
maiorem ecclesiam portetur.
32 Noted.

3 MS. originally eis.
4 Oremus scored through.
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tui ex omnibus periculis infer-
norum et de laqueis penarum
et ex omnibus tribulationibus.
Libera domine animam serui tui
sicut liberasti enoch et heliam
de communi morte mundi
Libera domine animam serui tui
sicut liberasti loth de sodomis
et flamma ignis. Libera domine
animam serui tui sicut liberasti
moysen de manu pharaonis
regis egyptiorum. Libera domine
animam serui tui sicut liberasti
ysaac de hostia /et de [p. 220
manu patris sui abrahe. Libera
domine animam serui tui sicut
liberasti iob de passionibus suis.
Libera domine animam serui tui
sicut liberasti danielem de lacu
leonum. Libera domine animam
serui tui sicut liberasti tres
pueros de camino ignis ardentis
et de manu regis iniqui. Libera
domine animam serui tui sicut
liberasti susannam de falso
crimine. Libera domine animam
serui tui sicut liberasti dauid de
manu saul regis: et de manu
golie. Libera domine animam
serui tui sicut liberasti petrum
et paulum de carceribus. Sic
liberare digneris animam serui
tui. et tecum habitare concedas
in boniscelestibus. Perdominum.!
Post hoc deportetur corpus a
duolbus fratribus ubi [p. 221.
lauetur st sacerdos sit: a sacer-
dotibus lauetur. si conuersus: a
conuersis et sic in celeris. Camera-
rius debet habeve preparatos
nocturnales et staminiam quam
antea non habebat indutam et ca-
ligas. cum uero lotum et uestitum

! In margin, by later hand, Et statim
subiungat sacerdos Tibi domine commen-
damus.
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peccauerit. tamen te non negauit.
sed signo fidei insignitus. te qui
omnia et eum inter omnia fecisti
fideliter adorauit. Qui uiuis et
regnas deus. per. Tunc incipiat
cantor hanc antiphonam. *Chorus
angelorum te suscipiat et in
sinibus abrahe ibi te collocet. ut
cum lazaro quodamt? paupere
eternam habeas requiem. Ps.
Dilexi! Usque Ad dominum cum
tribularer sinze gloria patri. E8
sacerdos subiungat sine Oremus.*

DIri uulneris nouitate perculsi
et /quodammodo [p. 226.
cordibus sauciati. misericordiam
tuam mundi redemptor flebilibus
uocibus imploramus. ut cari
nostri N. animam ad te qui fons
pictatis es reuertentem blande
leniterque suscipias. et si quas
illa ex carnali commoratione
contraxit maculas. tu deus solita
bonitate clementer deleas. pie
indulgeas. obliuioni perpetue
tradas. atque hanc laudem tibi
cum ceteris reddituram et ad
corpus proprium quandoque
reuersuram. sanctorum tuorum
cetibus aggregari precipias. Qui
cum deo patre et spiritu sancto.
hic roget sacerdos orarve pro eo
dicendo Pater noster. Et ne nos.
Non intres in iuditium® cum
seruo tuo domine. #. Requiem
eternam dona [ei®] domine A

porta inferi. Dominus uobis-
cum.
11 Noted.

2 For quondam.

3 Ft written twice.

4 Oremus scored through.

5 i added, above an erasure.

6 Added in later hand above the space
where =zis has been erased.
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|Oremus. [p. 227.

Artem beate resurrectionis
obtineat. uitamque eternam
habere mereatur in celis. per te
ihesu christe saluator mundi.
Qui cum patre et spiritu sancto.!

Oremus.

DEus cui soli competit medi-
cinam prestare post mor-
tem. tribue quesumus ut anima
famuli tui N. terrenis exuta
contagiis. in tue redemptionis
parte numeretur. Per christum.

Oremus.

SUscipe domine  animam
famuli tui reuertentem ad te.
ueste celesti indue eam. et laua
eam sancto fonte uite eterne.
ut inter gaudentes gaudeat. et
inter sapientes sapiat. et inter
martyres coronata consideat. et
inter patriarchas proficiat. et
inter apostolos christum sequi
studeat. et inter /angelos [p. 228.
et archangelos claritatem dei
semper uideat. et inter paradysi
rutilos lapides gaudium pos-
sideat. et inter cherubin noticiam
misteriorum dei agnoscat. et
inter seraphin claritatem dei
inueniat. et inter uiginti quatuor
seniores cantica canticorum
audiat. et inter lauantes stolas
in fonte luminis uestem lauet.
et inter pulsantes depulsans
portas apertas celestis ierusalem
reperiat: ct inter uidentes deum
facie ad faciem uideat. et inter

cantantes canticum nouum
cantet. et inter audientes
auditum celestis soni audiat.

Per eundem. Dominus uobiscum.
1 uiuis et regnas added by later hand.
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uersu 'Suscipiat eam christus qui
uocauit et in sinu a/brahe [p. 232.
angeli deducant' Alius wuersus
Requiem eternam. ef cessent
omnia signa. locato corpore :
aspergatur et incensetur. et postea
roget orare pro eo dicendo Pater
noster. preces ut supra® cum hac
oratione.

SUscipe domine seruum tuum
N. in habitaculum eternum.
et da ei requiem et regnum
celestem ierusalem. et eum in
sinibus patriarcharum tuorum
abrahe. ysaac. et iacob. collocare
digneris. ut habeat partem in

prima resurrectione. et inter
resurgentes: surgat. et inter
suscipientes corpora in die
resurrectionis: corpus suum

suscipiat. et cum benedictis a
dextris dei uenientibus: ueniat.
et inter pos/sidentes [p. 233.2
uitam eternam possideat. Per.*
Hiis finitis : recedat conuentus.
secundum tamen morem anti-
quum : sedeant undique fratres
per circuitum. canentes psalterium.
Quacumque enim die sew hora
diei migrauerit frater. siue estate
situe lyeme. post depositum in
ecclesia  corpus omnes fratres
communiter sedeant canentes
psalterium. el post psalterium
commendationem anime. uesperas.
uigilias. matutinos. werba mea.
et hec eadem [frequenter. Et
quacumque hora diei frater
obierit : numquam debe|t®] corpus

11 Noted.

2 In margin by later hand, Non intres in
iudicium. Require in 3 fol.

3 Twelfth gathering.

4 Dominum nostrum added by later

hand.
8 t omitted by original hand.
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esse sine conuentu. excepro quando
canunt horas uel missam wuel sint
in capitulo. seu in refectorio. aut
in dormitorio meridia‘nis horis
Et tunc tamen deputentur aliqui
[fratres qui ibi remaneant.[p. 234.
hec antiquitus usitata fuerunt et
bene. @ Post completorium dicta
trina oratione : dicat nouicius qui
est ad tabulam quomodo fratres
per quatuor uigilias debeant
uigilare circa corpus hoc modo.

IN prima uigilia: dexter
chorus. In secunda: sinister
chorus. Inter matutinas : sacrista
cum conuersis. et in mane:
prior cum nouiciis. e iz una-
quague uigilia: canatur psalte-
rium integrum cum comendatione
anime. wuesperts. wuigiliss. et
matutinis. Q Ante missam pro
defuncto celebrandam : [*tempore
Yemali dicatur tercia alio uero
lempore facta trina oratione
pulsetur ad capitulum ef] in
capitulo anteaquam corpus sepeli-
atur: [omnes fratres [p. 235.
disciplinam recipiant pro defuncto.
prior uero mentionem facial. de
missis celebrandis pro eo. post
capitulum eant omnes usque ad
corum more solito canentes Uerba
mea.® Et postea pulsetur maius
signum tribus ictibus. ut si
Sorte alicubi sint: conueniant.
Deinde subsacrista habeat cerecs
preparatos* et tradat wunicui-

! ja repeated in MS.

? The wordsin brackets are in a different
hand from the rest of the MS., being appa-
rently written over an erasure and not quite
filling the space.

3 In margin (same hand as the insertion
on p. 234), Et postea deportetur corpus
in choro et peragatur missa cum cantore,

4 In margin (same hand as the last inser-
tion), cum sllis qus sunt super herciam.







INHUMATIO DEFUNCTYI.

139

antiphonam *Hec requies mea in
seculum seculi hic habitabo quo-
niam elegi eam.! Ps. 'Memento
domine dauid.! Interim asper-
gatur aqua benedicta et incensetur.
Finita antiphona subiungat has
orationes.

Oremus.

Eus uite dator et humano-

rum corporum reparator. qui
te a peccatoribus exorari uoluisti.
exaudi preces quas specia/li
deuotione pro anima [p. 249.
famuli tui?® N. tibi humiliter
fundimus. ut liberare eam ab
infernorum cruciatibus et collo-
care inter agmina sanctorum
tuorum digneris. ueste quoque

celesti et stola immortalitatis
indui. et paradisi amenitate
confoueri iubeas. Ter.?

Oremus.

DEus qui humanarum anima-
rum eternus amator es
animam famuli tui? N. quam
uera dum in corpore maneret
tenuit fides. ab omni cruciatu
inferorum redde extorrem: ut
segregata ab infernalibus claus-
tris sanctorum tuorum mereatur
adunari consortiis. Per.* /ic sec-
tarius habeat stolas paratas et
accipiant singuli sacerdotes [stolas.
precentor uero prouideat [p. 250.
breue in quo scribatur sequens
absolutio et tradat abbati. Tunc
legant ommnes absolutionemn super
mortuum manibus extensis hoc
modo.

1_1 Noted.

2 le tue interlined by later hand.
3 Christum added by later hand.
4 Duminum added by later hand.
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Bsoluimus te frater' N. uice
sancti petri apostoli. cui

dominus dedit potestatem li-

gandi atque soluendi. ut inquan-

tum tua expetit accusatio et ad
nos pertinet remissio. sit tibi
omnipotens deus creator tuus
uita et salus. et omnium pecca-
torum tuorum indultor propicius.

Qui uiuit et regnat per omnia

secula seculorum.

Alia.

DOminus ihesus christus qui
beato petro apostolo ceteris-
que discipulis suis licentiam
dedit ligandi atque soluendi. ipse
te absoluat ab omni uinculo
delictorum o N. et? /quantum
mee fragilitati permit- [p. 251.
titur sis absolutus® ante tribunal
domini nostri ihesu christi
habeasque uitam eternam. et
uiuas in secula seculorum amen.
Deinde canatur hoc responsorium
cantore incipiente *Paucitas die-
rum meorum finitur breui dimitte
me domine sine plangam paulu-
lum dolorem meum antequam
uadam ad terram tenebrosam et
opertam mortis caligine. 4.
Ecce in puluere sedeo et in pul-
Juere dormio et si mane [p. 252.
me quesieris non subsistam.
Antequam.* Dum canitur re-
sponsorium ponat abbas breue
predictum  super pectus mortui
una cum cedula professionis
[fratris defuncti si prompta sit. St
autemn inueniri non potertt scriba-

! yel soror interlined by later hand.

2 On the lower margin of p. 250 these
words are traced with a dry point—huius
bulle et papalis indulgencie absoluo te.

3 ta interlined by later hand.

4—-4 Noted.
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lem et gehenne ignem flammas-
que tartari in regione uiuentium
euadat. Per! C(Cantor Requiem
eternam dona ei domine. Cornuen-
tus Et lux perpetua luceat ei.
Cantor antiphonam *Omne quod
dat michi pater ad me uenit et
eum- /qui uenit ad me [p. 2572
non eitiam* foras. Ps. Benedic-
tus.? Finita antiphona imperet
sacerdos pro eo orare dicendo.
Pater noster. Et ne nos. Non
intres in iudicium cum seruo tuo®
domine. A porta inferi. Dom-
inus uobiscum.

Oremus.

DOmine sancte pater omni-
potens eterne deus. qui uni-
cum filium tuum dominum nos-
trum ihesum christum incarnari
constituisti : quo uetustum solu-
eret proprio sanguine peccatum
et uitam redderet mundo: ipso
opitulante animam fratris nostri®
ab ergastulo cenulente materie
exemptam ab omnibus piaculis
absolue. non patiatur insidias
occursancium demonum : prop-
ter quam misisti -ad terras uni-
cum filium tuum. /Li- [p. 258.
bera et absolue eam a tetra
uoragine inferni: quam redemisti
pretio sanguinis unigeniti tui.
Libera domine et absolue eam
ab estuantis incendio gehenne :
collocans in paradysi amenitate.
Non sentiat piissime pater quod
calet in flammis. quod stridet in
penis. sed magnificentie tue mu-

! Chri-tum added by later hand.

32 Noted.

3 Thirteenth gathering.

4 e of this word added above line.

5 uel ancilla tua interlined by later hand.
¢ sororis nre interlined by later hand.
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nere preuenta. mereatur euadere
iudicium ultionis. et beate requiei
ac lucis eterne felicitate perfrui.
prestante domino nostro ihesu
christo Qui uenturus [est'] iudi-
care.
Oremus.

’I‘Emeritatis quidem est do-

mine. ut homo hominem.
mortalis mortuum. cinis cin-
erem: tibi domino deo nostro
audeat commendare. Sed quia
terra suscipit terram /et [p. 259.
puluis conuertitur in puluerem.
donec omnis carv in suam redi-
gatur originem : inde tuam deus
piissime lacrimabiliter quesu-
mus pietatem ut huius famuli
tui? animam quam de huius sec-
uli uoragine cenulenta ducis ad
patriam: abrahe amici tui sinu
recipias. et refrigerii rore perfun-
das. Sit ab estuantis gehenne
truci incendio segregatus?® et
beate requiei te donante con-
iunctus® Et si que illi sunt
domine digna cruciatibus culpe :
tu eas gratia mitissime* lenitatis
indulge. Nec peccati recipiat
uicem : sed indulgentie tue piam
senciat bonitatem. Cumque finito
mundi termino supernum cunctis
illuxerit regnum /omni- [p. 260.
um sanctorum cetibus aggrega-
tus® cum electis resurgat in parte
dextera coronandus.® Per.®

Oremus.

Ebitum humani corporis
sepeliendi officium fidelium

! est originally omitted, and indicated by
a liter hand.

2 le tue interlined by later hand.

3 ta interlined by later hand.

4 MS. originally mittissime.

5 da interlined.

¢ Christum added by later hand.
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ujuit et regnat deus per omnia
secula seculorum. Amen.

« Uisitatio tumuli fratris de-
Suncts.

U Isitatio tumuli per triginta
dies continue fiat hoc modo.
Post missam matutinalem sacer-
dos qui eam celebrauerit exuta
casula. stola et manipulo retentis
incipiat psalmum Miserere. sine
gloria patri. E? stans ante cruci-
Sixum tbi in uestiario diacono cum
cruce stante a dextris. et aque
baiulo a sinistris. subtungat hanc
antiphonam. Si iniquitates ob-
seruaueris domine domine quis
sustinebit quia apud te propici-
acio est deus israel. Qua finita :
sacerdos genu flectendo coram
altari cum summa deuotione dicaz.

/ PArce domine parce [p. 265.

anime famuli tui. quam in
cruce redimere dignatus es pre-
cioso sanguine tuo. celeri genu
flectendo respondeant. Ne in eter-
num benigne ihesu irascaris ei.
Hoc ter fiat. Deinde procedant ad
tumulum cantantes Uerba mea.
Quo cum peruenerint : aspergat
sacerdos tumulum. finitis psalmis :
dicat Requiem eternam dona ei
domine. Etlux perpetua luceat
ei. Pater noster. Et ne nos.
preces Non intres in iudicium
cum seruo tuo domine. Quia.
Delicta iuuentutis sue. et ignor-
antiaseius. Ne memineris dom-
ine deus. Custodi animam eius
et erue eam. Non erubescat
quoniam sperauitinte. A porta
inferi. erue domine. In pace fiat
locus eius. /Ethabitatio [p. 266.

148
eiusin syon. Dominus uobis-

cum. Et cum.

Oremus.
Diuua nos domine deus et
beatissime dei genitricis

semperque uirginis marie: om-
niumque sanctorum tuorum pre-
cibus exoratus. animam famuli
tui N. in beatudinem? sempiterne
lucis constitue. Per eundem.
Oremus. Satisfatiat tibi domine
deus noster. Require in ii folio
precedents,

Oremus.

Ibi domine commendamus

animam famuli tui N. ut
defunctus seculo tibi uiuat. et
que per fragilitatem mundane
conuersationis peccata admisit.
tu uenia misericordissime pietatis
absterge. Partem beate resur-
rectionis obtineat uitamque
eter/nam habere merea- [p. 267.
tur in celis. per te ihesu christe
saluator mundi. qui cum patre
et spiritu sancto.!

Absolutio.

Bsoluimus te frater N. uice

sancti petri apostoli. cui
dominus dedit potestatem lig-
andi atque soluendi. ut in quan-
tum tua expetit accusatio et ad
nos pertinet remissio. sit tibi
omnipotens deus creator tuus
uita et salus. et omnium pecca-
torum tuorum indultor propicius.
Qui uijuit? regnat per omnia
secula seculorum,

Alza.

DOminus ihesus christus qui
beato petro apostolo ceteris-

! uiuis added by later hand.
2 et omitted in MS.
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psalterio. conuersi in tribus quin-

quagenis Pater noster ¢z Aue
Maria et cetera.

De obuiatione corporis defuncts.

Uando pergunt fratres ob-

utam corpori dicant hos psal-
mos. Ps. Miserere mei deus
Ps. Deus in nomine. Ps. Mise-
rere mei deus miserere. Ps. Ad
dominum cum tribularer. £z
qui sequun|tur donec [p. 272.
perueniant. At ubi peruenerint .
Saciant stationem uersi ad alter-
utrum. Sacerdos alba indutus et
stola. accedat et aspergat corpus
aqua  benedicta. et incenset.
Deinde moueat ut orent pro eo

[With p. 272 the MS. proper ends.
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dicendo. Pater noster. Et ne
nos. Non intres in iudicium

cum. Requiem eternam dona.
A porta inferi. Dominus uobis-
cum. Oremus. Suscipe domine
animam serui tui. Reguire retro.
Inde reueriantur. cantore inci-
piente R. Subuenite sancti dei.
Dum intrant in ecclesiam pulsen-
tur omnia signa. Et cantetur ¥.
Suscipiat eam christus. E? sz
opus fuerit. ¥. Requiem eter-
nam. S7 autem prolixa fuerit
processio : cantetur R. Subuenite.
cumn interpollatione ¥. psalmi
In exitu. et psalmi ' De profundis.!
Locato corpore. aspergatur et
dicantur preces que supra cum
oratione Suscipe. .|

1_! Noted.

The last page contains two

lines more than the other pages, and the last few lines show more
abbreviations, indicating that the scribe was endeavouring to make
an end of the office on that page. The page now numbered 273
has been ruled differently from those which precede it.. On it has
been written, in a different hand from the body of the M S, the Psalm
(xxiv Vulg.) Ad te Domine levavi. The first letter of each verse
is left out by the original writer, a space being left for ornamentation
in each case. On the verso of the leaf (not numbered) are written
the last verses of Ps. xxvii (Vulg.) Dominus adjutor meus . . . .
usque in aeternum, apparently in the same hand, and leaving spaces
for the initial letters, (including the Et of Et refloruit) in the same
way].



SUMMARY OF CONTENTS OF UNNUMBERED LEAVES.

There are six unnumbered leaves of parchment before the first numbered page :—

(@) A leaf smaller than the rest, which seems to have at onc time been used as
part of the binding of a book. The recto of this leaf, as now placed, is
blank. On the verso, about the middle, is written the following prayer :—
(manu saec. xv.)

Omnipotens sempiterne deus miserere huic famulo tuo N. et dirige eum
secundum tuam clemenciam : in uiam salutis eterne : ut te donante
tibi placita cupiat : et tota uirtute perficiat. Per dominum.

(7)) Linc.

This page has also at the top the press-mark (2€)

scription :—

and below the prayer the in-

Liber Thomae Barlow ¢ Co#t. Reg. Oxon.
Ann. CID I2C LI
and another press-mark ‘¢ North side, infra 6.”

(8) A leaf containing the form * De Installatione Novi Abbatis ” (manu saec. xiv).
(¢) A leaf containing—
(i) The form ‘ De fraternitate facienda” (manu saec. xiv).
(ii) Prayers for the King (Edward) [? Edw. III] and Queen (N),
and (as it now runs) the Prince Henry.
(d) A leaf containing— )
(i) On the recto, a form of Absolution (manu saec. xiv).
(ii) On the verso, Preces and Collect.
[The ruling on the verso of this leaf is only carried through half
the page, and is different in spacing from that on the recto.}
(¢) A leaf containing on the recto—
(i) Pml};z;l)* for the King (Henry) and the Queen (Joanna, wife of Henry

(ii) Prayer for the Queen (Margaret) and the Prince (Edward) [wife
and son of Henry VI], altered by later hand to prayer for Queen
(Elizabeth) only [wife of Edw. IV].

The verso is blank and without ruling.

(/) A leaf without ruling, on which is written, in Barlow’s hand, a list of the con-
tents of the MS. which follows, headed—

¢ Summa capita Missalis hujus Eveshamensis Monasterii
sive 7@V wepiexopévoy
Syllabus.”
The list has references to the numbered pages of the MS.



APPENDIX 1.

ADDITIONAL OFFICES AND PRAYERS.

B¥FORE the first numbered page of the volume there are six
unnumbered leaves. The first of these is of smaller size than
the rest, and has apparently at some time formed part of the
binding of this volume. Its recto is blank, and the greater part of
the verso is blank also; but across the middle of the latter page
th(lelrc is written, in a hand of the 15th century, the following
collect :(—

Omnipotens sempiterne deus miserere huic famulo tuo N. et
dirige eum secundum tuam clemenciam: in uiam salutis
eterne : ut te donante tibi placita cupiat: et tota uirtute
perficiat. Per dominum.

Below the collect is the note :—
Liber Thomae Barlow & Colt. Reg. Oxon. Ann. CID 10C LI

and at the top and bottom of the page are two press-marks
showing the place which the MS. formerly occupied in its present
home. '

The second leaf contains a form for the Installation of a new
Abbot. This is written in a hand a good deal smaller than that
of the body of the MS,, and of rather later date. It is evidently
intended for use at Evesham, and has no doubt been added to
make the book more complete.

De installatione noui Abbatis.

Abbas de nouo creatus ea die qua installandus est ueniat de aliquo
propinguo manerio suo puta de Offeham. equitando cum capellanis suis.
Samilia et alia honesta comitiua. Sicque transiens per mediam uillam.
procedat ad portam cimiterii: thique descendens intret in aliquam
domum extra portam. et ibidem discalcietur. Sicque nudus pedes et
capatus sicut uenit duobus de honestioribus personis qui secum uenerunt
ipsum hinc inde ducentibus : ingrediatur portam cimiterit procedendo
usque contra ecclesiam omnium sanctorum. ibique factat stationem donec
conuentus uenerit. tapeto sub pedibus eius strato. Conuentus uero
solempniter reuestitus. et capatus ipsum Abbatem in porticu ecclesie
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confirmatione et benedictione. Qua lecta : prior uice omnium fratrum
dicat. Dompne mandatum domini [pape]' audiuimus. et te in
patrem et pastorem nostrum secundum ipsius mandatum gratanter
et ex corde recipimus. et tibi sicut abbati nostro debitam obedien-
tiam promittimus et faciemus in omnibus regularibus mandatis.

A later hand, of the 15th century, has added 7% extenso the
collect of which the first words only are given in the office above,
as follows :—

Omnipotens sempiterne deus qui facis mirabilia magna solus:
pretende super famulum tuum N. et super cunctam congregationem
sibi commissam spiritum gratie salutaris: et ut in ueritate tibi
complaceant : perpetuum eis rorem tue benedictionis infunde : Per

" dominum.

The third leaf contains, in the same hand as the Installation
form, a form for the admission of a secular person to confraternity.

De fraternitate facienda.

Cum aliquis secularis fraternitatem istius domus petierit : faciat
petitionem suam abbati wuel priovi. el prior indicet hoc Abbati.
Abbas uero hora capituli. uel alia hora. ita quod sit ante prandium
et ictuno stomacho intret capitulum et premuniantur omnes jfratres
quod sint tn capitulo. . Expletisque que ad capitulum pertinent : indicet
abbas peticionem conuentus. et concedatur caritative. Tunc subsacrista
surgat et deferat textum cum manutergio. Cui omnes assurgant et
ponat super analogium ex parte presidentis. Hostilarius autem uel
aliquis fratrum : specialis seculari mittatur pro eo. Qui doceat eumn.
quodt cum ingressus fuerit in medio capituli quodt salutet conuentum.
et postea ducatur ad presidentem et sedeat tuxta eum si presidens
uoluerit. Qui significet et petitionem suam fuisse admissam dicendo
sic. Domine fecimus petitionem tuam fratribus nostris. et ipsi eam
benigne et libenter concedunt. et nos concedimus. Et statim surgat
secularis. et prosternat se super wltimum gradum coram presidente.
Cantore incipiente Ps. Magnus dominus et laudabilis nimis cum
Gloria patri. Uel si secularis nobilis fuerit. et abbas uoluerit eum
sollempniter admitti: tunc cantor incipiat Antiphonam 2Diligamus
nos in inuicem? ef imtonetur predictus psalmus Magnus dominus.
Antiphona percantata: Abbas dicat ¥. Suscepimus deus misericordiam
tuam. [n medio templi tui. Kyrieleison. Christeleison. Kyrieleison.
Pater noster. Et ne nos. Saluum fac seruum tuum. Deus meus
sperantem in te. Mitte ei domine auxilium de sancto. Et de syon
tuere eum. Nichil proficiat inimicus ineo. Et filius iniquitatis non
apponat nocere ei. Domine exaudi orationem meam. Et

1 pape erased.
2 Ruling for musical notation, but notes not written.
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Adesto domine supplicacionibus nostris et uiam famuli tui
[principis nostri Henrici'] in salutis tue prosperitate dispone: ut
inter omnes uie et uite huius uarietates tuo semper protegatur
auxilio. Per. Saluum fac seruum tuum. Mitte ei domine auxilium
de sancto.

The recto of the fourth leaf contains a form by which the Abbot
of Evesham releases from the sentence of greater excommunication
a monk of the same house. The name of the monk is only in-
dicated by the letter N, while the offence by which the sentence
had been incurred is specified. From this it may be inferred that
several monks had been concerned in the same offence, an assault,
namely, upon Master John, Rector of the church of Hinton,
probably Hinton on the Green in Gloucestershire, about two miles
from Evesham. The form is in a hand of about the middle of the
14th century, and the Abbot for whose use it was written must
therefore have been either Abbot William de Chyryton (1316-44)
or Abbot William Boys (1345-67).

In dei nomine amen. Nos frater Willelmus permissione diuina
Abbas cueshamie te fratrem N.commonachum nostrum monasterii
eiusdem a sentencia excommunicationis maioris. [qua]® propter
tuam uiolentam manuum iniectionem nuper infra monasterium nos-
trum scienter in casu a iure non permisso in magistrum Iohannem
Rectorem ecclesie de Hynton clericum innodatus existis quam -
consideratis omnibus in hac parte iuste considerandis non atrocem
sed leuem fuisse et esse iniuriam arbitramur: absoluimus. et te
restituimus ecclesiasticis sacramentis.® In nomine patris. et filii:
et spiritus sancti Amen.

On the werso of the fourth leaf follows a form apparently
intended for the benediction of some person or persons on a
journey. It isin a hand of the 15th century. Spaces have been
left for ornamental initial letters, but the letters which were in-
tended to be added have been written in the spaces in a small hand.

os os oS
Saluum fac seruum tuum. deus meus sperantem.
ant ci is
Nichil proficiat inimicus in eo. Et filius.
Esto ei domine turris fortitudinis. A facie inimici.

Domine exaudi orationem meam. Et clamor meus.
Dominus ucbiscum. Et cum spiritu tuo.

} The words in brackets are apparently written over an erasure, and have been
themselves partly scored through and g?otted.

3 qua has been erased before propter, no doubt by mistake.

3 cum penitencia tibi iniuncta interlined in another hand.












APPENDIX IIIL

EXTRACTS RELATING TO VESTMENTS BELONGING
TO THE MONASTERY OF EVESHAM AND TO
THEIR USE.

THE Chronicle of Evesham, in enumerating the benefactions of the
Abbots, makes frequent mention of vestments bestowed by them upon the
church of Evesham, or purchased by them for that church: while similar
gifts bestowed by other benefactors are also mentioned. It has seemed to
be worth while to extract the passages containing these notices from the
edition of the Chronicle prepared for the Rolls Series by the Rev. W. D.
Macray, noting the dates of the several benefactions, so far as these can be
ascertained, and adding some other passages of a similar kind, relating to
Priors and Sacrists, from the Harleian MS. 3763.

Canute (c. 1034) gave “nigram casulam meliorem cum aliis ornamentis
ad eam pertinentibus.” (Chron. p. 83.)

Leofric and his wife Godiva (c. 1030?) gave “viridem casulam et
minorem nigram capam et multa alia ornamenta preciosa.”
(Chron. p. 84.)

Reginald (Abbot 1122-49) gave “majorem nigram capam et multa
alia vestimenta.” (Chron. p. 99.)

Randolph (Abbot 1214-29) “ditavit nos nobili annulo ad missam et
una mitra, et de duabus albis auro textis, et de una capa de rubeo
examito auro super intexto, et de tribus tunicis. Contulit etian
altari Sanctae Mariae unum vestimentum sacerdotale cum casula
de rubeo examito.” (Chron. p. 262.)

[These gifts are more minutely described, and some others men-
tioned, in a passage of MS. Harl. 3763, given by Mr. Macray
at p. 263 of the Chronicle, as follows :—] A
¢ Ditavit ecclesiam nobili annulo ad missam et una mitra, et

acquisivit unam capam de rubeo examito angelis aureis cum
thuribulis post tergum et grifonibus aureis supertextam, et
unam casulam de rubeo examito tunc secundo meliorem,
et tres tunicas, et unam casulam ad capellam beatae Mariae
de rubeo examito stellis aureis supertextam, et duas stolas
cum manipulis de aurifrigio cum tintinnabulis argenteis,
quarum una est ad capellam beatae Mariae et alia in
thesauria, et duas albas cum paruris de consimili aurifrigio,
quarum una est ad capellam beatae Mariae et alia in
thesauria.
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NOTES.

LIST OF WORKS AND EDITIONS CITED IN THE
FOLLOWING NOTES.

Archzologia, or Miscellaneous Tracts relating to antiquity, published by
the Society of Antiquaries (vol. xvii.) 4to. Lond. 1814.

Bokes of Nurture, see Furnivall (F. J.)

Catalanus (Josephus) Pontificale Romanum in tres partes distributum,
nunc primum prolegomenis et commentariis illustratum. 3 vols. fol.
Romae, 1738-40.

Charles I: The Manner of the Coronation of King Charles the First at
Westminster, 2 Feb. 1626: (ed. by Chr. Wordsworth.) [Henry
Bradshaw Society.] 8vo. Lond. 189a.

Chronicon Abbatiae de Evesham ad annum 1418: (ed. by W. D.
Macray.) [Rolls Series.] 8vo. Lond. 1866.

Compotus Rolls of the Obedientiaries of S* Swithun’s Priory, Winchester :
(ed. by G. W. Kitchin, D.D., F.S.A., Dean of Winchester.) [Hamp-
shire Record Society.] 8vo. Lond. 1892.

A Consuetudinary of the Fourteenth Century for the Refectory of the
House of S* Swithun in Winchester: (ed. by G. W. Kitchin, D.D,,
Dean of Winchester.) [Winchester Cathedral Records No. 1.]
Lond. 1886.

Du Cange (Carolus du Fresne, Dominus) Glossarium mediae et infimae
Latinitatis : (ed. by L. Favre.) 10 vols. 4to. Niort 1882—7.

Dugdale (Sir William) Monasticon Anglicanum: (ed. by J. Caley,
H. Ellis, and B. Bandinel.) 6 vols. in 8, fol. Lond. 1817-30.

[Durham] A Description or Breife Declaration of all the Ancient Monu-
ments, Rites, and Customes belonginge or beinge within the
Monasticall Church of Durham before the Suppression, written in
1593 : (ed. by James Raine.) [Rites of Durham: Surtees Society
vol. for 1842.] 8vo. n.d.

Evesham : see Chronicon ; and May (George.)
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170 NOTES.

Pontificale Romanum, Clementis VIII. Pont. Max. jussu restitutum atque
editum. Fol. Antverpiae, 1627.

Pontificale Romanum : see also Catalanus (Josephus.)

Reyner (Clemens) Apcstolatus Benedictinorum in Anglia. Fol. Duaci,
1626.

Rites of Durham : see Durham.

Vetus Disciplina Monastica, seu collectio auctorum Ordinis sancti Bene

dicti . . . qui . . . de Monastica Disciplina tractarunt. 4to. Parisiis,
1726. .

Vetusta Monumenta quae ad rerum Britannicarum memoriam conser-
vandam societas Antiquariorum Londini sumptu suo edenda curavit
(vol. v.) Fol. Lond. 183s.

Winchester, St Swithun’s Priory : see Compotus, and Consuetudinary.
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L. 16. In festis caparum. So far as the purposes of the Evesham
book are concerned, the festivals not differentiated as “septem
festa,” or as “festa cum solemni processione,” were divided into
“festa caparum ” (also called “festa in capis ”) and “festa in albis.”
The masses on these days are accordingly spoken of as * missae in
capis ” or “missae in albis ” ; see L. 22, and col. 16, L. 9.

l. 24. Zeneat chorum. According to Ducange (s. v. tenere), this
phrase may be apparently interpreted either as equivalent to *“regat
chorum,” or as signifying that the Abbot was to “keep choir,” z.e.,
to be present at the service in his place in the choir, not privately
in some other part of the church, or in some room adjoining it.

L. 30. Manitergium. Probably in this place simply a “towel” ; but
see note on col. 2, 1. 21, and compare col. 7, 1. 34, sgg.

l. 31. Pecten. The ritual use of the comb seems to have formed part
of the ceremonial washing in the case of all English prelates. Its
use by Bishops is attested as late as the 16th century by the Ponti-
fical of Christopher Bainbridge. (Surtees Society, Vol. 61, p. 3.)
The comb was used also by the King at his coronation ; Charles I.
as appears from a note of Abp. Laud, “ caled to see y* combe and
vsed it.” (Coronation of King Charles I. Henry Bradshaw Society,
p. 35, note.) Ware’s Consuetudinary attests its use by the
Abbot of Westminster. (Cotton MS., Otho C. XI. f. 29.)

Col. 2. L. 1. Pulsetur dassicum cum omnibus signis. The * classicum ”
was a ringing of several bells (or, as here, of the whole number)
not, apparently, in the manner of a “ peal,” but all together,! The
Chronicle preserves some details as to the bells of the monastery.
Abbot Reginald (1122-49) made two bells which were known as
“ Benedict and his fellow.” Abbot Adam (1160-91) made “ duas

- maximas campanas,” which were apparently known as * Jesus ” and
“ Gloriosa.” Abbot William Boys (1345-67) made “ duas magnas
campanas Mariam scilicet et Egwynum, quas venerabilis pater
archiepiscopus Nazarenus chrismate sacro linivit.” Another bell
was known as “ Gratia.” (Chron. Abb. de Evesh. pp. g9, 100,

297.)
L. 3. Superius. By the upper door, ze. that entering from the aisle.

l. 6. Ad stallum suum inferius. To the stall south of the west door
of the choir.

L 9. Quarello. Quarellus is explained by Ducange to mean a
cushion,

L. 21. Manitergium (or manutergium) ordinarily a towel for the hands,
is here used of a cloth of linen or silk intended to prevent the

1 A similar mode of ringing is employed on the mornings of * commemoration days
(.e., on the ““ obits ” of benefactors) at Magdalen College, Oxford.

2 Abbot Reginald also obtained two ‘‘tintinnabula™ known as ¢ Gloucester and his
fellow ; ”’ but these, like the bell which hung in the lavatory, were probably used for
other purposes, and would not be reckoned among the **signa.”
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1207, and restored by Abbot Thomas de Marleberge, while Sacrist.
The same Abbot also made, at a later time, a throne for the shrine,
and an image of the saint which stood before it : the whole edifice,
so completed, is called by the Chronicle *the chapel of St Wistan”;
it was dedicated in 1233 by a Bishop John, who was at that time
acting as suffragan or commissary for various English Bishops. (See
Chron. Abb. de Evesh. pp. 83, 224, 266, 272, 277 ; and the Ap-
pendix to the same work, pp. 326 sgg. 335-7.)

L 22. Tumba sancti Wilsini. St Wilsin or Wisin (the name is spelt

both ways in the Barlow MS.) was also known as Wulsius or Wulsy.
He is most probably to be identified with an anchorite who spent
75 years as a recluse in different places, part of this time, apparently,
being spent at Evesham, where his relics seem to have been pre-:
served. (See Chron. Abb. de Ewvesk. App. pp. 322-3.) This
identification is made practically certain by the fact that in the
Evesham kalendar in MS. Lansdowne 427, at Feb. 24th, there
appears the entry : )

Hic obiit do* Wlsin’ mo’ et anachoreta istius loci.

His anniversary also appears in the list of “caritates” in the Cotton
MS. Vespasian, B. XXIV. between the Feasts of the Purification and
the Annunciation., Neither the kalendar nor the list of * cari-
tates ” makes any mention of the festival of the better known
S* Wulsin, Bishop of Sherborne, which fell on Jan. 8th, and the
possibility of his being the same with the saint here mentioned
seems very slight. It is noteworthy that although there was a
special custom as to the colour of the vestments on St Wlsin’s Day
(see Appendix III1.) his name does not occur among those invoked
in the litanies in the Evesham book, though these include the
names of other saints locally venerated. We learn from the
Chronicle that until Thomas de Marleberge ¢ fecit lectricium retro
chorum, quod prius factum non est in ecclesia Eveshamix ” the
lections were read “juxta tumbam sancti Wisini.” (Chron. Abb.
de Evesk. p. 266.) The natural inference from the statement that
the lessons were read at the tomb would be that the tomb was in
the choir ; but the fact that the ¢ lectricium ” afterwards made is
expressly said to have been “retro chorum ” suggests a doubt
whether the usage of Evesham on this point may not have been
exceptional.

Col. 4. 1. 29. Collationi. The Collation, or reading of lives of saints or

homilies of the Fathers, took place before compline. For different
usages concerning it, and the allowance of wine distributed at the
same time, see Marteéne de Ant. Mon. Rit. lib. 1. cap. xi.

L 31. Manicis cancellatis. So holding his hands that the sleeves of

his habit overlap.

1. 39. Per officinas regulares. This term includes the cloister, and

the places opening from it to which the monks had access whep
in claustro. :
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one or two psalms, Kyrie, Pater noster, certain preces, and one or
more collects. These were said privately, immediately after coni-
pline. Martene gives an example of their form in de Ant. Mon.
Rit. Lib. I. cap. xii. (p. 39 in ed. 1764) where he cites the
following passage from the Usus Beccenses. “ Omnibus per annum
diebus post completam prius a pueris dein a reliquo conventu fiant
tres orationes ; a Pascha usque ad octavam Pentecostes, et omnibus
festis per annum, et die ante festum, corpore tantum inclinato,
reliquo anni tempore genu in terram deposito.”

9. Ewangelium legere. According to Martene, de Ant. Mon. Rit.
Lib. IL cap. i. (p. 44 in ed. 1764) the reading of the Gospel at
mattins was a duty belonging to the Abbot; but the custom had
grown up of entrusting its performance to the priest who was
named in the “tabula” as the celebrant of high mass: ¢ Lectio S.
Evangelii ex Regula pertinet ad abbatem, et tamen ex communi
ordinis usu Sacerdoti Hebdomadario commissa est.”

. 23. Capiat paruum ueni. The reading of the text has been marked

with an “obelus ” not because it is, but because it might easily be
supposed to be, an error of the scribe. The form “veni” as a
masculine or neuter substantive is not noticed in Ducange, but it
occurs elsewhere in the Evesham book, though not in the body of
the text. It is found in the form for the Installation of an Abbot
which is contained in the unnumbered leaves at the beginning of
the MS. (see Appendix 1.) where “in curto ueni” is evidently the
same in sense as ‘““‘in curta uenia” at col. 3t of the text. Thus
‘““capere paruum ueni” signifies “to make a slight. ‘reverence.’”
Possibly a vernacular corruption ot the word “venia,” in the sense
of a ‘“genuflection,” or “reverence,” into “venie,” or “veni,” has
been Latinized into the neuter or masculine substantive.

. 30. Post inceptionem ymni Te deum. In the Ordo Cluniacensis of

Col. 8.

1.

Col. 9.

Bernard (in Vet. Disc. Mon. p. 182) it is laid down that the reader
of the Gospel should leave the choir at the verse “ Pleni sunt caeli,”
and having vested in alb, stole, and chasuble, should return at the
verse ‘“ Per singulos dies,” carrying the Gospel book in the first
place to the altar, and thence to the “analogium” or reading-desk.
The use of mass vestments at mattins is noticed also by Marténe
de Ant. Mon. Rit. Lib, II. cap. i. ii.

L. 9. Analogium. The remains of a reading-desk found at Evesham,
possibly that here referred to, are described and figured in Arckaco-
logia, 1814, Vol. XVII. p. 278.

16. Dicta oratione Ewangelium. Perhaps the word “post” or
“ad” has been omitted before ‘ Ewangelium,” the oratio referred
to being the collect which in the Benedictine rite follows the
Gospel lection at the end of mattins and is followed by the “ Deus
in adjutorium ” which marks the beginning.of lauds.

1. 19. Preparatt'one calicis. Presumably this refers to the “making
of the chalice,” and is another instance of the usage of mixing
before the beginning of the Mass but the time of the ¢ preparation ”
is not stated explicitly.
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1. 34. Colligatur releusum. The word “releuium” is most probably
a Latinization of the English “relief,” in the sense, now obsolete,
of the remains of a meal gathered together to be bestowed as alms.
There is no mention of this sense of the Latin word in Ducange.
¥or the use of the English word see the Description of the Rites of
Durkam (Surtees Sociely, 1842) p. 78 :—* Ther weare four aged
women who lyved in the Farmery without the South Gaits of the
Abbey of Durham . ... being founde and fedd onely with the
releefe that came from the Prior’s own meyss.”

18. . 6. Ordo ad caticuminos faciendos. This Ordo agrees for
the most part with that in the Sarum Manual, but differs in some
respects both from that Ordo and from the Ordo in the York
Manual. It differs also from the parallel Ordo in the West-
minster book (Bodley MS. Rawlinson, C. 425).

1. 13. JInterroget nomen infantis. The name is not demanded at this
point in the Sarum Manual or in the Westminster book : but the
question is directed at the same point in the York Manual.

. 15. Recede diabole, etc. ‘This first exorcism does not appear in the
Sarum Manual, and that in the York Manual is in a different form.
The Westminster book agrees with the text.

20. L. g40. Deus abrakam, etc. Before this prayer the Westminster
rubric directs that the child is to be signed on the forehead, and so
also before the ‘“Exorcismus super masculos tantum ” which stands
on col. 22 of the text. There is no similar direction in the Sarum
and York Manuals.

21. 1. 30.  Deus tmmortale presidium, etc. This prayer is directed
in the Sarum Manual to be said “sine Oremus,” and no “ Oremus ”
precedes it in the York Manual. The later insertion of ¢sine ”
in the Evesham book seems to mark a change of use both.here
and in the case of some of the prayers which follow, in which the
Manuals also direct the omission of “Oremus.” In the West-
minster book it is not clear whether the form “Or.” which

precedes some of these prayers, is to be regarded as more than a
title.

22. 1. 36. Exorcismus super masculos tantum. See note on col. 2o,
1. go0.

24. L. 20.  Ad percipiendam . . . . tui, Here the Westminster book
directs that the child is to be signed with its own hand: the
Sarum and York Manuals postpone this action till just before the
entrance to the church: the Evesham book omits it altogether.

L. 24. Nec te latet, etc. The Sarum Manual agrees with the text in
making this adjuration follow the prayer ““Aeternam ac justis-
simam.” The York Manual ends that prayer with “ Per Dominum,”
etc,, and places before “Nec te latet” the reading of the Gospel.
‘The Westminster book places before “ Nec te latet” not only the
reading of the Gospel, but also the recital of Pater noster and
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with the Evesham book in making no mention of the surplice.
The Winchester Pontifical, which, like the present Roman Ponti--
fical, places the vesting at a later point, transfers also the prayer
¢ Adesto Domine,” which seems to refer to this ceremony.

L. 19. Hic acceptis cissorits, etc. The Westminster book, like the

Winchester Pontifical, directs that the hair is to be cut #7ice, with
the words “ In nomine patris et filii et spiritus sancti.”

L. 23. Acipe persomam, etc. This form does not appear in the

Winchester Pontifical, in the Westminster book, or in the present
Roman Pontifical. Its first words are noted by a later hand on
the margin of the Magdalen Pontifical, where the text directs that
the psalms “Conserva me” and “Domini est terra” are to be
said (with the anthems given in the Evesham book) while the
tonsure is given. The Winchester Pontifical and the Westminster
book direct that the Bishop is to begin the psalm * Conserva me ”
before giving the tonsure; the psalm is to be said as far as
“Dominus pars,” and this verse is to be said by each of the
“ordinati.” After the tonsure is given the psalm is to be finished.
The Westminster book directs that all the “tonsorati” should
then together repeat the verse “ Dominus pars,” and that the psalm
“Domini est terra,” with its anthem, should follow. The present
Roman Pontifical omits the latter part of the psalm *Conserva
me,” and agrees with the Winchester Pontifical in placing before
“Domini est terra” the collect *“ Praesta quaesumus” (col. 27 of
text), as to the position of which the Westminster and Evesham
books are in agreement. After “Domini est terra” in the
Winchester Pontifical, and in the present Roman Pontifical, comes
the vesting.

Col. 27. 1. 15. Presta quesumus, etc. After this prayer the Westminster

book directs that the fonsorati are to be sprinkled with holy water
and bidden by the Bishop to pray for him. A similar direction
stands at the end of the Ordo in the Winchester Pontifical.

\. 22. Ad barbam tondendam. This form is not contained in the

Westminster book. It appears with but slight variation in the
Magdalen Pontifical.

Col. 28. 1. 15. De professione nouiciorum. The order here described for

the profession agrees as to its main features with that in the
Westminster book, but differs from it in some details, while both
show some variations from the order sketched in Lanfranc’s
Statuta. (See the Appendix to Reyner’s Apost. Bened. in Anglia,
PP- 244-5.) The Magdalen Pontifical contains a parallel office,
with the title “ Benedictio Monachorum,” but its rubrics are very
brief.

. 16. Quando nouicii, etc. ‘The rubrics of the Evesham book

contemplate the case of several novices making their profession at
the same time ; but the prayers have apparently been copied from
a text which (like that of the Westminster book) was worded to
suit the case of a single novice; the plural terminations which .






182 . NOTES.

“Miserere” as the one psalm in this place, not having men-
tioned its use at the earlier point.

l. 26. Deus indulgentie pater. This and the following prayers
according to the Westminster rubric *per modum lectionis plane
dicantur.” :

Col. 31. 1. 11. Nouicii iaceant in curta uenia. See note on col. 7, 1. 23.
This phrase does not appear in the Westminster book, nor is
it explained by any of the authorities to which reference has
been made. Its probable meaning may be inferred from certain
phrases in the Conststutiones Hirsaugienses (Vet. Disc. Mon. p. 89)
where it is said that the novice, after the presentation of his
profession, ‘veniam super genua petit,” and that those who
say the verse “ Suscipe me,” “petunt ter veniam super manus et
genua.”

L 15. Sancte spiritus qui te. The Westminster rubric orders this
prayer to be said without * Dominus uobiscum,” but with ¢ Oremus,”
¢ legendo ut prius.”

Col. 32. 1. 34. Aspergat cucullas, etc. The Westminster rubric directs that
the cowl is to be censed.

Col. 33.1. 5. ZEt cooperiat abbas. The Westminster rubric runs “con-
festim abbas capud nouicii caputio cooperiens osculatur.” Lan-
franc’s Statuta place the veiling of the face of the novice after the
prayer “ Deus misericors Deus clemens.” Bernard of Cluni (Vez.
Disc. Mon. p. 180) omits this prayer, and agrees with Lanfranc and
the Westminster book in joining the kiss with the veiling of the
face.

L. 11. Lauda ierusalem. For this psalm the Westminster book sub-
stitutes the anthem “ Beati eritis.”

L 33. Ducantur in chorum, etc. This, in all the authorities referred to,
follows the giving of the kiss by the Abbot; but none of them,
except the Magdalen Pontifical, uses the phrase * osculum pacis.”
The Westminster book gives rather full directions as to the proces-
sion round the choir, ordering, among other things, that the Offer-
tory is to be delayed (the Creed being said, if at all, while the
procession is in progress) until the novice can return to make his
oblation. The Constitutiones Hirsaugienses, on the other hand,
direct that the novice is to return for this purpose, even if he should
not have time to complete the circuit of the choir. (Vet. Disc.
Mon. p. 443). Bernard of Cluni says that the novice may be sent
into the choir either after the ¢ offerenda ” has been begun, or before
the Creed (Vet. Disc. Mon. p. 180). -

L. 38. Procedant et recipiant osculum. Neither the Westminster
book nor Lanfranc’s Sfafuta contains such a direction.

L. 42. [Et notandum,etc. The directions which follow are given in more
detail in the Evesham book than in the Westminster book or
in Lanfranc’s Statufa: but the three agree in substance, so far

. as they touch the same points. The Westminster book directs
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“digito annulari dextrae manus sponsae, aut alii secundum
morem loci et personarum ” (p. 138), a regulation which suggests
that there may have been a good deal of variation in the local
usage.

L 25. Deisto anulo, etc. The Westminster book and the Hanley
Castle Missal ‘agree with the Evesham book in placing these
(or the like) words after the act of placing the ring on the bride’s
hand and the words accompanying that action. The Sarum and
York Manuals and the Hereford Missal direct the corresponding
words to be said before the ring is given; the Hereford Missal
seems to lay especial stress on this point.

L. 29. Postea dicat sacerdos, etc. See note on col. 36, 1. 12. In the
order and form of these following benedictions at the church
door the texts cited show considerable variation, the Hanley
Castle Missal agreeing more closely with the Evesham book than
any of the others.

L. 33. Omnipotens sempiterne deus. This benediction does not appear
m this form in any of the texts cited, except the Hanley Castle
Missal, where it is found, with slight variations of reading, in
the same position. In that MS. it begins ¢ Deus qui primos.”
It appears also, with some variations, in the Irish Missal edited by
the Rev. F, E. Warren. (Missale Vetus Hibernicum, p. 83.)

Col. 38. 1. 10. £t gui sua. This clause does not readily connect itself
with the words preceding, and it seems at least possible that
something has been omitted after * uoluit,” or that “et” should
be omitted. The Hanley Castle Missal, however, agrees with-
the reading of the text. The Missale Vetus Hibernicum has “ et
qui dignatus est nasci de maria uirgine et suo presentatu miraculo
nuptias consecrare.”

L. 16. Quietam temporis sanitatem. In the Evesham book, between
the words “ quietam ” and “temporis” there is a space across
which a line has been drawn, apparently by a later hand. The
Hanley Castle Missal substitutes “corporis” for “temporis.”
Missale Vetus Hibernicum has “ quieta tempora mentium et corporum
gaudium.”

1. 25. Deus abrakam. This benediction, apparently, is not in any of
the other texts cited : the Hereford and Hanley Castle Missals, the
York Manual and the Westminster book have, with variations, one
which slightly resembles it.

1. 38. Respice domine. This benediction appears at the same point in
the Westminster book and in the Hanley Castle Missal. It is found
among the benedictions said in the church in the Hereford Missal
and the York Manual, and also (in a slightly different form) in the
Sarum Manual.

Col. 39. 1. 8. 7Inde si sint iuuenes. The Westminster book also directs the
following benediction to be said *‘si adolescentes fuerint.” But
there, as in the Hereford Missal and the Sarum .and York
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1. 28. Deus qui potestate, etc. The marginal note in the MS.
(see foot-note to text) may perhaps only be 1ntended to refer
to the clause ““ Deus qui tam excellenti misterio”: but it appears
as though it were intended to refer to the whole benediction.
The Westminster book has no mention of .the omission either
of the benediction as a whole, or of the clause. The Sarum
and York Manuals and the Hereford Missal all direct the
omission of the clause in the case of a second marriage. The
Sarum Manual notes that the question (or rather, presumably, the
decision on the question) was brought to'England in the year 1321 ;
by that date the Evesham and Westmmster books were probably
already in use.

Col. 45. \. 17. Benedic domine hunc potum. The Sarum Manual and
Hereford Missal have this benediction (reading ‘panem istum
et hunc potum et hoc vasculum ”): the Westminster book has a
different form, the opening words of which are the same as those of
the form in the Evesham book.

L 25. Benedic domine thalamum. This benediction is in the Sarum
Manual, the Hereford Missal, and the Westminster book: in the
York Manual it forms part of an office for the * Benedictio
thalami.” In the Sarum Manual and Hereford Missal it is
followed by the “Benedictio super lectum” which is added in
the margin of the Evesham MS. and by the benediction
said over the bride and bridegroom : this last in the Sarum Manual
is broken into three benedictions, each preceded by “ Oremus.”
The York Manual and the Westminster book do not contain
either the “ Benedictio super lectum” or the triple benediction of
the persons.

Col. 46. 1. 14. Benedictio peregrinorum. This order differs very widely
from that in the Westminster book, and also from the orders in
the Hereford Missal and the York Manual. It corresponds more
nearly with that in the Sarum Manual, but the collects and bene-
diction do not appear in the same sequence as in the Sarum form,
while the preces in the Sarum form are much longer than those in
the text.

Col. 47. 1. 11.  Domine ihesu ckriste. This is the form of benediction
of the staff and scrip both in the Sarum Manual and the Hereford
Missal.

L 37. In nomine domini. The forms used in delivering the staff and
scrip agree with the Sarum Manual.

Col. 48. L. 17. Omnipotens sempiterne dews. ‘This (with slight varia-
tions) forms the last of the benedictions at the mass in the Sarum
Manual: it is the final benediction in the Westminster book ; and in
the Evesham book it appears again, col. 50.

Col. 49. \. 2. Deus qui ad uitam. This precedes the benediction of
the staff and scrip in the Sarum Manual, and is there followed by
the collect “Deus qui diligentibus te,” which stands next to it in the
Evesham book. - .
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Vol.I1. p.4 ) from Pope Clement III.who was elected in December,
1187. Atbot Adam succeeded Roger, and died Nov. 12th, 1191,
(Chron. Abb. de Evesk. p. 102, note) being succeeded by Roger
Norreys. But Clement III. died in March, 1191, and therefore
could not have granted any privilege to Roger Norreys as Abbot.
It seems on the whole most likely that the substitution of the
name of Roger for that of Adam and the insertion of the words
“necnon . .. benedicendi ” in the first of the three bulls in the
Cotton MS. are due to mistake on the part of the copyist, and
that the second bull which appears in the Cotton and Harleian MSS.
was omitted in the Chronicle because it was not known, or was recog-
nised as a forgery. In this case, it would apparently follow that the
authority in question was first conferred by Pope Celestine III.
in 1192, upon Roger Norreys and his successors, the other privi-
leges given by the same bull to the Abbots of Evesham having
previously been conferred by Pope Clement ITI. upon Abbot Adam
personally. It may be remarked that none of these bulls appear
in Cocquelines’ Bullarum Privilegiorum ac Diplomatum Roman-
orum Pontificun amplissima Collectio, 1739-44. The forms
of benediction generally agree with those of the Sarum Manual,
the readinigs of which are here cited from Dr. Henderson’s
edition in the Appendix to the York Manual. They may also be
compared with those in the Exeter Pontifical edited by Mr. Barnes
in 1847.

L 29. JIntende preces nostras ef. The Sarum Manual and Exeter

Pontifical both read “Intende propitius ut” Compare the
“ Benedictio ad casulam stolam et manipulum,” col. 53.

L. 33. Omnesque ea utentes, etc. 'The end of this benediction as it

stands in the text is evidently corrupt. The Sarum Manual and the
Exeter Pontifical both read (after ¢ utentes”) ‘ tuis mysteriis aptos
et tibi in ea devote et amicabiliter servientes gratos effici concedas.”
Compare, however, the end of the “ Benedictio ad casulam stolam
et manipulum,” col. 53.

Col. 52. 1. 2. Benedictionem accipiet de supernis. The Sarum Manual and

Exeter Pontifical have “benedictionem tuam accipiat.” .

L 9. Cingulo et cum balteo. So also the Exeter Pontifical. The Sarum

L

Manual omits * et.”

13. Ministerii. Probably an error of the scribe, for *“ministri,”
which is the reading of the Sarum Manual and Exeter Pontifical.

. 18. Et frigore. The Sarum Manual and Exeter Pontifical have

“ nec frigore.”

. 24. Sacri ministeris. So also the Exeter Pontifical. The Sarum

Manual has * mysterii.”

. 28. Deus qui solis predicatoribus. ~ The Sarum Manual reads

* stolis ” for “solis ” and omits * orario,” showing also a few other
variations of reading in this benediction. The Exeter Pontifical
omits the benediction.
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Westminster book, while these again differ very widely from one
another. Some of the prayers of this order are found, with
variations of form, in one or other of the books mentioned : but the
arrangement of the service, as a whole, is so far removed from that
in any of them that it would be useless to attempt a detailed com-
parison.

1. 30. Diuertant per altare sancti iokannis baptiste usque in criptam.

Perhaps the most notable peculiarity of the order of blessing the
candles observed at Evesham is the place in the church selected
for the performance of the rite. At Salisbury, York, Westminster,
and probably at Hereford, the benediction took place at the high
altar. At Evesham, it seems to have been performed in the crypt,
probably before an altar which is frequently referred to in the
Chronicle and other documents relating to the monastery as the
altar of S* Mary “in cryptis.” As to the meaning of this term,
however, a doubt has been raised. May, in his “History of
Evesham ” (p. 48) contends that the * cryptae ” were not the crypt,
or undercroft, but certain chapels at the east end of the choir, so
called from the vaulting of their roofs; and Mr. Macray, in his
edition of the Evesham Chronicle, seems to adopt this view (Cron.
Abb. de Evesh. p. 348). May’s chief argument seems to be that it
is incredible that the Lady-chapel should have been in the crypt:
and the view that the “cryptae” were separate chapels, not under
but adjoining the choir, may perhaps be supported by certain
passages in the Chronicle, which speak of the works of restoration
carried out by Thomas de Marleberge, after the presbytery of the
church had been destroyed “ by the second fall of the tower.” He
is said to have repaired the presbytery “cum tectis cryptarum
presbyterio adjacentibus (p. 265), while another passage states of
him :—* Twurres etiam presbyterii fecit, et quinque tabellata lapidea
super quinque tecta cryptarum, et illam partem ecclesiae quae
est super altare sancti Iohannis Baptistae reparavit post secundum
casum turris” (p. 269). Another passage states of the same person
that he ‘“ quinque etiam arcus presbyterii et unum ante ostium
cryptarum obturavit.” These passages suggest that the ‘“cryptae”
were near the presbytery, and that the “ five roofs ” of the “cryptae ”
were destroyed or damaged by the same fall of the tower which had
done much damage to the roof and walls of that part of the church.
May supposes that there was a Lady-chapel to the east of the choir,
and that the masonry discovered to the east of the remains of the
undercroft during the excavations carried on by Mr. Rudge (see
Vetusta Monumenta, Vol. V.) was the foundation of this chapel.
Hence he infers that there would not be a Lady-chapel in any
other part of the church. That there was a Lady-chapel elsewhere
than in the undercroft is probably true: for Abbot de Broke-
hampton (1282-1316) appears to have built one, if the statement
concerning him in the Chronicle (p. 286) refers to the making of a
new chapel, and not simply to the improvement and decoration of
one already existing. But it is not certain that de Brokehampton’s
work was completed when the Evesham book was written: and it






192 NOTES.

differ widely among themselves. It is in pretty close correspond-
ence, in its earlier part, with the outline given by Marténe from
the customs of the Benedictine monastery of S. Pierre sur Dive, in
the diocese of Lisieux. (De Ant. Mon. Rit. Lib. III. cap. viii.
pp. 108-9.)

l. 40. Pulsato magno signo. The Westminster book orders that first
two smaller, then two larger bells are to be rung, and then one large
bell alone.

Col. 61.1. 1. Indutus amictu, etc. ‘'The vestments prescribed for the
Abbot in the Westminster book are alb, stole, maniple, and cope :
the last is not to be worn by the Prior, if he is officiating in the
Abbot’s stead.

l. 4. Cum duobus diaconis. This is one of several points in the
Evesham book which mark a correspondence between the order
for the ejection and that for the reconciliation of the penitents.
In the original rubric of the Westminster book the Abbot is
accompanied by the Archdeacon, who is vested in an alb, no one
else being vested : but this is modified by a later alteration.

L. 14. Cum hiis precibus. The preces in the Evesham book are
rather more full than those in any of the three Missals, or in the
Westminster book, or Martene’s outline. The responses here, as
sometimes elsewhere, are given in an abbreviated form.

\. 40. Hanc orationem dicat Abbas. The collect following is not in
any of the three Missals or in the Westminster book : it is indicated
by its first words in Martene’s outline,

Col. 62. 1. 11. [n sinistra manu. This plain direction may suffice to
show, if proof be needed, the mistaken nature of the assertion,
sometimes made, that an Abbot always held his staff in his right
hand.

l. 13. Fatiat absolutionem. The term “absolutio” is apparently in-
tended to cover the whole series of prayers down to the *conclusio ”
on col. 64. Of the six collects which form the first part' of the
series in the Evesham book, some appear, though in varying order,
in the three Missals : the first four appear, in the same order, in
the Westminster book, which substitutes two others for those
beginning ‘Dimitte deus peccata” and ¢ Praesta quaesumus.”
Martene’s outline mentions five out of the six, omitting * Dimitte
deus peccata ” and placing “ Praesta quaesumus ” before * Domine
deus noster qui offensione.”

Col. 63. 1. 32. Absoluimus uos. This form is in the Sarum Missal, not in
those of Hereford and York, in the Westminster book, or in
Martene’s outline.

Col. 64. 1. 4. Dominus thesus christus qui beato. This form, and that
which follows it in the text, are not in the three Missals at this
point, nor are they in the parallel portion of the Westminster book,
which has only a single form, the same which is indicated in
Martene’s outline.
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deacon advancing by degrees from the altar through the presbytery,
and the deacon with the penitents retiring before him by degrees
from the presbytery through the choir and so to the church door.

Col. 67. 1. 19. Altare sancte crucis. Probably that made “ in navi eccle-
siae ” by Thomas de Marleberge, when Abbot, c. 1232, (Clron.
Abb. de Evesk. p. 276.)

1. 22. Decanus. The * Decanus Christianitatis” who exercised
jurisdiction, by the appointment of the monastery, over the subject
churches of the Vale of Evesham., At Westminster the Archdeacon
discharged the function here assigned to the Dean, and himself
ejected the penitents, if the Abbot was not present.

1. 28. Cor mundum. This anthem is not appointed in any of the
three Missals or in the Westminster book.

1. 31. The S. before Amen most probably stands for *seculorum,” Z.e.
the last word of Gloréa patri (see col. 14,1 9.) The same abbre-
viation.appears again in col. 126, 1. 7.

L 38. Dominica in ramis palmarum. The order for the benediction
of the palms and the procession given in the text differs from the
parallel orders in the Sarum, York, and Hereford Missals, and in
the Westminster book. So far as the prayers for the blessing of
the palms are concerned, it resembles that in the Sarum Missal
rather than the others : but this portion still more closely resembles
the parallel section in the Magdalen Pontifical. The order of the
procession, of course, varied according to local conditions.

L. 39. Canantur kee antipkone. These anthems are mentioned also in
the Westminster book.

Col. 68.1. 6. Et dalmatica. The Westminster rubric notes that the
deacon does not wear a dalmatic if the Abbot is not present.

L. 8. Ponens euangelium super amalogium. The Westminster book
directs that before the Gospel is read a subdeacon is to read the
lesson from the book of Exodus which appears, with slight variation,
in the three Missals. The Westminster rubric lays especial stress
upon this point, as one sometimes neglected :—* Que quidem leccio
uetus significat testamentum et tamen aliquociens in modernis
temporibus legi non consueuit. licet in quampluribus huius ecclesie
missalibus scribatur atque in basilicis cathedralibus necnon et
in ecclesiis que magne sunrt auctoritatis uniuersaliter legatur.”

L. 13. Legat euangelium festive. The Westminster book directs that
the Gospel is to be read “nota cotidiana.” The passage to be read
for the Gospel is not specified in the Evesham book. That which
the Westminster book indicates is the same which is given in the
Sarum and York Missals, and it is mentioned also in the Concordia
Regularis and in Lanfranc’s Stetuta. (See Reyner, Apost. Bened.
in Angl. App. pp. 86, 217.)

L. 19. Exorcizo te creatura florum. This exorcism is omitted in the
York and Hereford Missals, and in the Westminster book. It
appears in the Sarum Missal and in the Magdalen Pontifical, ‘
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station took place not in the Chapter-house itself, but in the
entrance of the Chapter-house. In this case some word should be
inserted before ¢ capituli.”

L. 9. In scolis ex parte hostilarie. The church itself adjoining the
cloister on the north, and the Chapter-house lying on the east side,
it is probable that the schools were on the south or west : the last
situation was apparently the most common : and the Chronicle, in
recording the benefactions of Abbot Ombresleye (1367-79) fur-
nishes a hint in favour of placing the school at Evesham in the west
walk. After stating that he built “ paginam illam claustri contiguam
ecclesiae ubi carolae fratrum consistunt” (Z.e. the north walk), it
mentions his outlay also * pro alia ” (pagina sc.) * versus hostriam
sibi annexa.” The “pagina versus hostriam ” corresponds to the
“ ex parte hostilarie ” of the rubric: and it therefore seems that the
walk containing the school was one of the two next to the north
walk : while the rubric furnishes us with ground for thinking that it
was not the east. The “ hostria ” would ordinarily be placed to the
west of the cloister.

L. 15. Feria quinta in cena domini. ‘The reconciliation of the penitents,
like the ejection of the penitents on Ash Wednesday, seems to
have disappeared from the monastic rites in most cases. It is not
mentioned in Lanfranc’s Statuta or in the Concordia Regularis, nor
does Martene mention it in his account of the monastic ceremonies of
Maundy Thursday. It was probably retained, however, where the
ejection of the penitents was retained, and thus it appears in the
Evesham book, and also in that of Westminster. The Evesham order
is somewhat more elaborate than that in the Westminster book, and
than the orders in the Missals of Sarum and York, so far as regards
the introduction of the penitents to the church. The three sets of
preces, each followed by a collect, which appear in col. 73, 74, 75,
are not given in either of the Missals, or in the Westminster book.
There is nothing in the Evesham rubrics to show that the whole
series of preces and collects was not said at the church door ; but it
seems more likely that, as the penitents on Ash Wednesday were
gradually driven out of the church, so they were on Maundy
Thursday gradually led back, being brought within the church door
at the first collect of the series, and gradually conducted by succes-
sive stages to the place between the choir and the altar where they
appear in col. 76.

1. 24. Precentor etiam. The Precentor appears at Evesham to have -
taken the part in this office which at York and Salisbury, and also
at Westminster, is assigned to the Archdeacon (see 1. 38, and col.
73, 1. 4). It is curious that although the rubric originally
mentioned the Prior as “ postulating” on behalf of the penitents,
there is no direction as to his being vested. This is perhaps due
to the scribe’s having copied from an older book which in all three
places made mention of “the Prior or Precentor,” and having
omitted the mention of the Prior in the first place, to suit the
existing usage, but failed to make the corresponding alteration in
copying the later passages. (See col. 75, 1. 39.)
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transformed into the one benediction of the fire on Easter Even in
connection with the * Benedictio cerei.” (See Martene, de Ant.
Mon. Rit. Lib. III. cap. xiii. pp. 126-7.) The prayers of the
rite in the Evesham book agree with those given in the Sarum
Missal (and nearly with those in the Westminster book) for the
same purpose, in connection with the rite of the Paschal candle ;
but they are not followed, as these parallel forms are, by forms for
the benediction of incense, since this belongs to the blessing of the
candle. The fire is apparently in readiness when the Abbot comes
to bless it ; nothing is said as to its being kindled by means of a
flint or crystal, according to the usage mentioned in Mabillon’s
Ordo Romanus, and in some of the passages cited by Marténe : but
it is quite possible that this usage was followed at Evesham, though
the fact is not stated.

Col. 81. L. 37. Accipiat quod residuum fuerit, etc. ‘The Hosts reserved

were sufficient in number for the communion of the whole convent
on the next day (see col. 9o, 1. 1, 2). Marténe (de Ant. Mon. Rit.
Lib. III. cap. xiil. p. 129) calls attention to the simplicity of the
ceremonial relating to the reservation in the monastic uses.
Lanfranc’s Statuta and the Concordia Regularis mention the usage,
but the latter says nothing of any special place in which the Hosts
were deposited. According to the rubric of the Westminster book
the deacon carried the Hosts “cum summa reverentia inter duas
patenas: corporalibus honorifice inuolutas,” and the Abbot laid
them in the place prepared.

Col. 82. 1. 4. Inlerim denudetur altare, etc. The washing of the altars,

in the Westminster book also, follows immediately after mass, the
vespers of the day not being joined to the mass, as in the
Sarum, York, and Hereford Missals, but said at a later hour. (See
col. 84 of the Evesham book.) The Westminster book does
not contain the collécts which are given in the Evesham book,
col. 82-3. From Martene, de Ant. Mon. Rit. Lib. I1L cap. xiii.
Pp. 131-2, it is clear that both as to the mode of this observance,
and as to its place in the ceremonies of the day, there was a con-
siderable amount of variation,

Col. 83. L. 10.  Procedat primus . . . . usque refectorium. The refresh-

ment taken between mass and the ceremonial of the maundy is
called by the name of “mixtum” both in the Concordia Regularis
and in Lanfranc’s Stafuta. (Reyner, Apost. Bened. in Angl. App.
pp- 87, 220). The Westminster book does not refer to it, but
proceeds, after the washing of the altars, to the mention of the
‘““mandatum pauperum,” with which it ends its directions for the
day. But a note referring to another * benedictionarium” for the
matters “que hoc loco desunt ” shows that the book does not at
this point give a full account of the order of the ceremonies at
Westminster.

L. 16. Percutiat tabulam. The “tabula” here is the board which was

used during the last three days of Holy Week, instead of a bell,
for the signals both in the refectory and elsewhere. A similar
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L. 31. Die parasceue. The Westminster book contains nothing con-
cerning the Good Friday ceremonial. See note on col. 83, L. 10.

L. 38. Eant in capitulum. According to Lanfranc’s Statuta (Reyner,
Apost. Bened. in Angl., App. p. 222) the psalter was said through
in the cloister.

Col. 88. 1. 5. Eant in criptis ac disciplinas sumant. There is no refer-
ence to this usage in the Conmcordia Regularis, or in Lanfranc’s
Statuta. Martene (de Ant. Mon. Rit. Lib. II1. cap. xiv. p. 135)
cites two similar instances, one being from Croyland. But in boih
the cases he mentions the discipline was received in the Chapter-
house.

Col. 89. L. 29. Usque ad Pax domint, etc. From Martene (de Ant. Mon.
Rit. Lib. III. cap. xiv. pp. 139-40) it appears that there was a
diversity of usage as to saying or not saying “ Pax Domini.” The
alteration in the Evesham rubic perhaps points to a local change
of practice after the date when the MS. was first written.

Col. go. L 22.  Reuestiantur albis. The Westminster rubric has “toto
conuentu reuestito.” The Westminster book has much more
detailed directions than are given in the Evesham rubrics as to
the processions, and places here the * Benedictio ignis,” joining it,
as in the Sarum, York, and Hereford Missals, with the * Benedictio
cerei” and placing after it a benediction of incense closely correspond-
ing with that which the Evesham book directs to be used during the
singing of *“ Exultet.” The rubrics concerning the * Benedictio
cerei” in the Westminster book, though fuller than the Evesham
rubrics, are apparently incomplete, as a note is added, stating that
the subject is better and more fully treated “in alio benediction-
ario.”

Col. 93. 1. 8. Incipiat benedicere fontes. The Westminster book separates
this portion from the other ceremonies of Easter Even, and sets
before it the “Ordo ad faciendum catechumenum,” which in the
Evesham book is placed apart from the “ Benedictio fontis.” With
regard to the usage of blessing the font at Evesham, it may be
noted that during the proceedings before Innocent III. at Rome,
on the question of the authority of the monastery over the churches
of the Vale, in 1206, Thomas de Marleberge, on behalf of the
monastery, argued that the “chapels ” of the Vale must be exempt
from the Bishop of Worcester, since the ‘“mother church” was
exempt. This was met by the statement that the churches of the
Vale were not “chapels” but “ecclesiae baptismales,” while there
was no baptismal font in the Abbey church: and the fact was
admitted by Thomas de Marleberge, in answer to a direct question
from the Pope. The time when a font was introduced into the
Abbey church is not stated: but its introduction was perhaps a
consequence of this argument, and it had evidently taken place
before the death of John de Brokehampton, who was buried in
1316 “juxta fontem in navi ecclesiae.” (Chron. Abb. de Evesh.

pp- 185, 289).
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Col. 100.1. 4. Ad matutinas. For the various uses of different monastic
communities as to the mattins of this night see Martene de Ant.
Mon. Rit. Lib. I1L. cap. xvi. pp. 145-7. According to Lanfranc’s
Statuta “the whole office” is to be sung ‘“more monachorum,”
(Reyner, Apost. Bened. in Angl, App. p. 224): the usage, how-
ever, of having only three lessons, seems to have been common,
and is recognized by the Concordia Regularis (Reyner, App. p. 89).
The abridgement of the Concordia Regularis, which represents,
apparently, the usage of Winchester, here agrees with the direc-
tions in the Evesham book, not mentioning the peculiar dramatic
rite which is found in the Concordia itself, and to which Marténe
(p- 146) calls special attention. (See the Obedientiary Rolls of S*
Swithun’s, Winchester, p. 189.) Of this rite, perhaps the verse
“Surrexit dominus uere,” before the beginning of lauds, may
be a remnant. In the mattins of this night there was no Gospel
lesson after Ze Deum, but this fact does not account for the
phrase “in vifestis” at col. 7, L. 29, since the same rule applied
to Pentecost, and therefore, if the writer had intended to deduct
from the number of the “Seven Feasts” those on which no
Gospel was read, the remainder would have been not six, but
five.

L. 36. Et notandum quod abbas, etc. Martene (de Ant. Mon. Rit. Lib.
IIL. cap. xvi. p. 149) notes this as an ancient custom, and cites,
from the consuetudines of S. Pierre sur Dive, a passage resembling
that in the Evesham book, with reference to the Abbot’s receiving
a benediction.

Col. 101. \. 3. DBenedictiones in festo omnium sanctorum. It seems
possible that the page on which these benedictions now stand,
forming, as it does, the end of the second section of the MS. -
was originally intended to be left blank, and afterwards utilized
by inserting them ; but the handwriting of the benedictions seems
to be the same as that of the body of the MS. One benediction
for the third nocturn has been left out: it is of course impossible
to say how the omission should be supplied, since it may have
been due to the intentional rejection of the form given in the
book from which the series of benedictions was taken, and thus
could not be made good with certainty even from a set of bene-
dictions exactly corresponding with the others in the text.

1. 32. Ordo ad wuisitandum, etc. The order for the visitation and
anointing of the sick given in the text, while containing, as might
be expected, a good deal which is also to be found in the
Sarum and York Manuals, agrees more closely with the Westminster
book than with either of them. In the Westminster book, how-
ever, the officiant is throughout this portion described simply as
“sacerdos”: in the Evesham book the Abbot, or failing him the
Prior, or Sub-prior, or (apparently in the last resort) another priest
is to fulfil the office.

Col. 102. 1. 7. Alba. stola. et capa. The Westminster rubric omits the
cope, mentioning the alb and stole. -
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his relics also by Abbot Manny (1044-59). The relics themselves
are said to have been subjected to the test of fire, along with the
relics of St Wistan (see note on col. 3, 1. 21) by the Norman
Abbot Walter. (Chron. Abb. de Evesh. App. p. 323.) The list
of ¢ caritates medonum ” (or days when the convent had an allow-
ance of mead) in the Cotton MS. Vesp. B. XXIV. places his festival
between the Assumption of the Blessed Virgin and the Feast of
St Bartholomew. The kalendar in the Lansdowne MS. 427
marks it on Aug. 1gth. .

105. L 37. Saluum fac seruum tuum, etc. The preces in the West-
minster book very nearly agree with those in the text, and are
followed by the first eight of the series of collects,

107. 1. 33. Omnipotens sempiterne deus. This collect and the two
which follow it are not included in the series in the Westminster
book.

108. L. 15. Hic dicat infirmus. Confiteor, etc. ‘The corresponding
direction in the Westminster book is as follows :—* Hic confiteatur
et ab omnibus absoluatur. Deinde cruce suppliciter deosculata a
cunctis fratribus osculetur. et interim hec collecte dicantur.” Then
follow the four collects which in the Evesham book precede the
direction as to the communicating of the sick brother.

110. L. 20.  Hic communicetur, etc. No portion of the text relating
to the communion of the sick brother appears at this point in the
Westminster book, in which, after the collect ¢ Deus humani
generis,” there follows (with “ Dominus uobiscum ” and *‘ Oremus ”)
the prayer preparatory to the unction (“Omnipotens sempiterne
deus qui per beatum ”) and the directions for anointing. The
Sarum and York Manuals place the communion of the sick person
after the anointing, and in the Westminster book (which does not
mention the actual communion at all) the collects which follow
the communion in the Evesham book are placed after the anointing.
The Westminster usage, therefore, probably agreed with the order
of the two Manuals, which is also the order contemplated in
Lanfranc’s Statula and in the Concordia Regularis.

L. 41.  Omnipotens sempiterne deus salus, etc. This prayer and that
which follows it are in the Westminster book placed after the
anointing. (See last note.)

. 112. L. 9. Per istam unctionem, etc. In the Westminster book the
words used at the anointing are all put together in a single form,
with the response “ Amen.” The words ‘ Per istam unctionem
e peccasti ” are only written once, and there is no indica-
tion that they were intended to be repeated: nor are there any
directions as to the parts of the body to which the unction is to be
applied.

L 35. Subiungat hanc benedictionem. This benediction is omitted in
the Westminster book, which (after directions as to the washing of
the priest’s hands, and the disposal-of the water) proceeds with
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Col. 125. L. 5. Commendationem. The rubric of the Westminster
book seems to include * Proficiscere anima christiana” under
the term “commendatio.” Lanfranc’s Statufa and the Eves-
ham rubric treat the “commendatio” as a separate office,
beginning with the prayer “Tibi domine commendamus.” The
Statuta direct that the body is to be removed after this prayer
has been said: according to the Evesham rubrics it would
be removed before it; that prayer, with the rest of the com-
mendation, being said in the chapel of the infirmary. The order
of the commendation, except for the difference already noted,
is almost exactly the same in the Westminster and Evesham books.

Col. 129. . 1. Cum hec completa fuerint, etc. The Westminster book
has no direction as to the saying of * Dirige” and * Placebo,”
but proceeds, after the commendation, to speak of the order
which is to be followed when the brethren go to meet the body
and bring it to the church. This course seems to be that con-
templated also in Lanfranc’s Stafufa. At Evesham, apparently,
the body was brought to the chapel of the infirmary, and the
brethren, after “Dirige” and *Placebo” had been said in that
chapel, went in procession with the body from the chapel to the
great church. The precise arrangements followed in each monas-
tery no doubt depended to some extent on the relative position
of different parts of the buildings.

Col. 130. 1. 4. Altare ibi quod est. ‘This was an altar of S* Michael.
(See App. 1II.)
1. 18. Suscipe domine. This and the following prayer are given in
the Westminster book to be used when the procession meets the
body on its way to the church. (See note on col. 129, L. 1.)

1. 30. Ante altare beati iokannis. Probably the altar of S' John
Baptist, between the door of the choir and the entrance to the
crypt. (See note on col. 57. 1. 30.)

Col. 131. . 26. Secundum tamen, etc. The directions for watching by
the body agree generally with those of Lanfranc’s Stafuta. The
Westminster book gives no directions on the point, proceeding at
once with the order of burial.

Col. 132. 1. 29. Omnes fratres disciplinam recipiant pro defuncto. This
direction is not contained in the Concordia Regularis or in Lanfranc’s
Statuta. The nearest parallel to it in Martene’s de dnt. Mon.
Rit. seems to be in a passage cited from S' Peter Damiani.
(Lib. V. cap. xiii. p. 273). *“ Cum frater quispiam ex nostris obierit

. pro eo unusquisque septem dies jejunat, septem discip-
lmas cum millenis scoparum ictibus accipit,” etc. The rule at
Evesham seems to have been rather less stringent.

Col. 133. L 12. Circumdederunt me. The Westminster book has not
this anthem, substituting for it the responds: ¢ Subvenite sancti
dei” and “Libera me,” followed by a collect. Except for this
variation, and for some to be afterwards noted, it may be said
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NOTES ON APPENDIX 1.

p- 154. 1. 26. Offeham. This was one of the most ancient possessions of

the monastery of Evesham, on which it was bestowed, according
to one account, by Ethelred of Mercia, according to amether, by
Offa, according to a third, by Kenred of Mercia and Offa,
*governor of the East Angles.” The first statement is that of the-
Harleian MS. 3763, the second that of the Chronicle (p. 71),
the third depends upon a charter of Kenred and Offa contained
in the Cotton MS. Vespasian, B. XXIV., which is, however, marked
as suspected by Kemble in his Codex Diplomaticus (Vol. 1, p. 70).
The name of the place is spelt in various ways in the Chronicle
and other records of the monastery: the modern form ¢ Offen-
ham” is perhaps the most usual. The manor of Offenham lay
to the north-east of Evesham, on the left bank of the Avon.
There was a grange there, built by Abbot Adam (1160-91), who
also enclosed a deer-park on the manor, afterwards enlarged by
Abbot Norton (1483-91). It was to Offenham that Abbot
Clement Lichfield retired on his resignation in 1539: afer that
event, when his successor, Philip Hawford, had fulfilled the con-
ditions of his appointment by surrendering the monastery to the
King, the manor was granted, with most of the Abbey lands, to
Philip Hoby. The Abbot, if he came from Offenham, would
have to ride about three miles, entering Evesham through Benge- .
worth, and crossing the Avon by the bridge at the entry of the
town. He would then pass along Bridge Street to the north of the
Abbey precincts. :

1. 28. Ad portam cimiterii. This is probably a gate which still

remains, by which the present parish churchyard and church of
All Saints are approached from the market-place. Entering the
cemetery (which apparently included the present churchyards of
All Saints and S* Laurence), he would come at once to the
church of All Saints. But it is possible that he might have
passed by this gate, going on through the market-place, and
turning to the left by the continuation of the High Street (now
called Vine Street) towards Merstowe Green, so entering the
cemetery by a western gate. In this case, however, the distance
from the gate to All Saints’ church would be longer, and he
would have had to pass by the church of S* Laurence on the way.

l. 32. Ecclesiam omnium sanctorum. This church is still in exis-

tence, lying to the north of the site of the great church, and
about fifty yards from it. Its western porch is close to the north
gate of the churchyard (see last note), and would be nearly
opposite to the north door of the nave of the great church.

D-185. . 15. Jncurto ueni. See notes on col. 7, 1. 23, and col. 31, L 11.

L 21.  Require super textum in fine. The reference is to the end of

the “textus,” or book of the Gospels, already mentioned, where
the prayer was no doubt written at length.
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p. 156.1. 16. De fraternitate facienda. This order is for one admitting an
extraneous person to * confraternity,” in the sense that while not
an actual member of the monastery, he should have a share
in the benefits of its prayers and good works, while the monas-
tery should share in the benefits of his. The person so admitted
undertook to aid the monastery so far as it might be in Lis power
“bona procurando et mala pro posse suo impediendo.”

L 22. Caritatiue. As an act of charity or good will, not as of right.

p- 157. L. 34. Domine saluum fac regem. This form, and the similar forms
which follow on the next leaves, have probably all been intended
for use in “receiving processionally” the king, or members of
the royal family. The first was probably written for Edward III.

p. 158. L. 2.  Principis nostri Henrici. This collect, as it now stands, was
doubtless intended to refer to Henry V., when Prince of Wales.
He would very probably pass through Evesham during the time
of his campaigns against Owen Glyndwr.

p- 159. L. 1. Famulum tuum [Georgium). The reference is probably to
George, Duke of Clarence, the brother of Edward IV.

L. 15. Regis nostri Henrici et famule tue Iokanne. The date of this
must be between Feb. 7th, 1403 (the date of Henry IV.’s mar-
riage to Joanna of Navarre) and March 19th, 1413 (the date of
his death.)

ERRATUM.

Col. 10. line 9. for fratum read fratrum.
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Ave Maria, 60.
Ave rex noster, 70.
Aufer a nobis (L. G. Gr.), 15, 89.

Beati
omnes, 39.
quorum, 67.
Benedic dne.
annulum, 37.

creaturam istam énn}ff(cﬁ Gr. Lf.), 50.
r.

hos fructus (G. .), 51.

hunc cubiculum, 45 (note).

hunc potum, 45.

s. om. amictum, §I.
alamum, 45.

Benedicam dominum, 75§.
Benedicat

d. corpora, 46.

nos d. pater, 4.

te d. caeli (Lf.), 114.

te d. pater qui, 114.

te d. pater sanet (Lf.), 114.

vos dnus. omni (Lf.), 41.
Benedicimus deum, 44.
Benedicta sit s. Trinitas, 41.
Benedictione perpetua, §5, 56.
Benedictus

[dnus. d. Israel], 2, 3, 143.

es dne., 42.

sit, 42,
Benedixisti, 14.

Caelesti lumine gs. dne. (G. Gr. Lf.), 81.
Caritas patiens est, 84.
Chorus angelorum, 127.
Christus

ad aeternae, §5.

dei splendor, 55.

perpetuae, 55.
Cibo et spiritalis, 17.
Cibum et potum, 83.
Circumdederunt me, 71, 82, 86, 133.
Clementissime pater cujus (Gr.), 53.

Concede

nobis dne. praesidia (L. G. Gr. Lf.), 65.

- nos famulos tuos (Gr.), 82.

Confitemini, 137.
Confiteor, 11, 108,
Congregavit nos, 86.
Conjunctio

chrismatis sanctificationis, 96.

olei unctionis, 96.
Conserva me, 26.
Cor mundum, 67, 75.
Creator

et conservator humani, 37.

omnium rerum, §5.

Credidi propter, 14.
Cum accepisset, 90.

De caelo missus, 56.
De isto annulo, 37.
De profundis, 11, 12, 14, 35, 46, 152.
De sede majestatis, §5.
De terra plasmasti, 141.
Debitum humani corporis (G. Lf.), 144.
Deus a quo omnis benedictio, 53.
Deus Abraham d. Isaac d. Jacob
benedic, 39.
d. qui tribus (G. Gr.), 23.
ipse vos, 38.
qui Moysi (G. Gr.), 20.
Deus
apud quem mortuorum (G. Lf), 141.
auribus, 66.
caeli d. terrae (G. Gr.), 23.

Deus cui
omnia vivunt (Gr. Lf.), 134.
soli competit (L. G. Lf.), 138.

Deus cujus
filius pro salute (Gr. Lf.), 69.
indulgentia cuncti (¢/2 Lf.), 77.
miseratione animae (G. Gr. Lf.), 149.
providentia omnis (G. Gr. Lf.), 27.

Deus

dei filius, §5.

fons bonitatis, §52.

humani generis (¢f. G. Gr. L£.), 77, 109.

immortale praesidium (Gr.), 21.

in nomine, 15I.

indulgentiae pater (Gr.), 29.

infinitae misericordiae (G. Gr.), 49.

infirmitatis humanae (G. Gr. L{.), 111,
117.

invictae potentiae (Gr.), 50.

invictae virtutis (Gr. Lf.), 51 ; and §3.

misereatur, 66.

mis. d. clemens cui (Gr.), 33.

mis. d. clemens qui (G. Gr. Lf.), 75
and 113.

om. d. Abraham, 9r1.

om. pater dni. n. (G. Gr. Lf.), 98.

patrum nostrorum (G. Gr.), 20.

Deus qui

ad vitam ducis (G.), 49.

diligentibus te (Gr. Lf.), 49.

dispersa congregas (Lf.), 69.

diversa ad tabernaculum (Lf.), 54.

facturae tuae (G. Gr. Lf.), 106.

famuéo tuo Ezechiae (G. Gr. Lf.), 106,
116.

humanarum animarum (Gr. Lf.), 139.

humano generi et (G. Gr. Lf.), 106.

humano generi ita (G. Gr. Lf.), 19.

justis8 supplicationibus (G. Gr. Lf.),
138.

mundi crescentis (G.), 40.
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Deus qui
non mortem (G. Gr. Lf.), 64.
per coaeternum (Gr.), 30.
potestate virtutis (Lf.), 43.
pro nobis filium (Gr. Lf.), 82.
solis praedicatoribus, §2.
Deus
sub cujus oculis (G), 77.
vitae dator (Gr. Lf.), 139.
Dilexi, 127.
Diligamus nos, 156.
Dimitte d. peccata (Lf.), 63.
Diri vulneris novitate (G. Lf.), 127.
Dirige, 129, 150.
Dirige gs. dne. famulum, 159,
Divinum auxilium, 57.
Domine deus
n. pater om. lumen, 8o.

n. qui offensione (G. Gr. Lf.), 62, 108.

om. propitius, 76.
pater lumen, §59.
Domine exaudi . . . [auribus], 141, 149.
Domine Jesu Christe qui
* es via (Gr.), 30.
illuminas (Lf.), 58.
tegmen (Gr.), 32.
tua ineffabili (Gr.), 47.
Domine
probasti me, 29.
quis habitabit, 141.
Domine s. p. om. aet. d.
benedicere (Lf.), 58 ; and 81.
qui fragilitatem (G. Gr. Lf.), 107.
qui unicum, 143.
respice super hos (G), 73.
te fideli er, 110.
te supplices, 40.
Domini est terra, 26, 29.
Dominus Jesus, 83, 85.
Dominus Jesus Christus
apud te sit, 114, I17.
qui beato Petro, 64, 140, 148.
qui dixit discipulis, 79.
Dominus
illuminatio, 81.
pars hereditatis, 26.
regit me, 29.
sit in corde tuo, 9.
Dompne mandatum dni. papae, 156.

Ecce

lignum crucis, 89.

quam bonum, 27.
Effeta quod est adaperire (G. Gr. Lf.), 25.
Ego

(N) accipio te (N), 36, note,

baptizo te, 98.

frater (N), 28.

peto caritative, 34.

Ephphatha quod est (G. Gr. Lf.), 25.
Ergo maledicte (G. Gr.), 21, 23, 24.
Erudi gs. dne. plebem (Gr. Lf.), 59.
Et ego linio te, 97.
Et veniat super nos, 54-5.
Evangelicis armis, 57.
Exaudi
dne. preces n. et confitentium (G. Gr.
Lf.), 62.
nos dne., 66.
nos. dne. gs. ut hos manipulos (cf.
Gr.), 52.
nos om. et m. d. ut quod (L. G. Gr.
Lf.), 41.
Exequiis rite celebratis (¢/ G.), 145.
Exorcizo te
creatura florum, 68,
creatura salis (G. Gr. Lf.), 19.
immunde spiritus in nomine (G. Gr.),
. 22,
immunde spiritus per patrem (G. Gr.),
23.
imn?undissime spiritus (¢f. Lf.), 91.
Exuat te dnus. veterem (Gr.), 32.
Exurge domine, 66.

Fac gs. dne. hanc cum servo (Gr. Lf.), 133.

Fidelium d. omnium (L. G. Gr. Lf.), 89,
129.

Foecundetur et sanctificetur, 96.

" Fons evangelii, §6, 101.

Fratres hoc, 67.

Gabrielem, 5.
Gaudia sanctorum, 1of1.
Gaudium sine fine, 56.
Gloria laus, 70.
Gratia
caelestis, 57.
divina pia, 57.
spiritus sancti, 56.

Haec requies mea, 139.
ITeu mihi domine, 134.
Hic accipiet benedictivnem, 26.

Ignem sui amoris, 56.
Ille nos benedicat
in terris, 55.
qui sine, §5.
In caritate perfecta, 56.
In dei nomine amen, 158.
In exitu Israel, 126, 136, 138, 152.
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In nomine
domini, 68.
dni. n. Jesu Christi (Gr.), 47.
patris et filii, 112.

In paradisum, 136.

In spiritu humilitatis, 16.

In sudore vultus tui, 66 ; and 67.

In unitate sancti spiritus, 56.

Inclina dne. aurem tuam (G. Gr. L.), 136.
Induat te dnus. novum (Gr.), 32.
Iniquitates meas, 72.

Inmutemur habitu, 66.

Intus et exterius, 56.

Inventor rutili, 9o.

Judica me deus, 14.

L-uda Hierusalem, 33.
Laudate, 142.

Levavi oculos, 46.

Libera me dne. de morte, 135.
Lumen, 60.

Magnificat, 2, 3, 84, 90.
Magnus dominus, 156.
Majestatem tuam
dne. supplices deprecamur (G. Gr.
Lf.), 113.
gs. dne. s. pater (G), 74.
Manda deus, 36.
Mandatum novum, §, 83.
Martyrii sanguis, 101.
Memento
dne. David, 139.
quia cinis es, 65.
Mensae caelestis, 17.
Misereatur vestri; 11, 64, 79, 108.
Miserere, 4, 17, 28, 35, 46, 67, 75, 80, 84,
145, 147, 151.
Miserere mei d. miserere, 145? 151I.
Misericordia dei patris, 55.
Misericordiam tuam (Lf.), 125.

Nec te latet Satana (G. Gr. Lf.), 24.
Nescitis quoniam corpora 41.
Noctem quietam, 5.
Non intres, 133, 141.
Nos
a peccatis, §6.
admittimus te, 157.
d. aeternus, 56.
d. omnipotens, §5.
frater Wille'mus, 158.
prece Baptistae, 101.
regat et muniat, 56.
regat in terris, 55.
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Nostra juvet vo‘a, 101,
Nunc dimittis, 60.

Obsecramus misericordiam (Gr. Lf.), 137
Omne quod dat, 143.
Omnipotens d. qui dixit (Lf.), 79.
Omnipotens dnus. sua gratia, §5, I0I.
Omnipotens sempiterne d.
adesto magnae (G. Gr. Lf.), 93.
annue gs. precibus (G.), 146.
benedic hunc famulum, 28.
Jesu Christe propitiare, 26.
In cujus manu (Gr. Lf.), 159.
miserere huic famulo (Gr. Lf.), 154,

155.
pater dni. n. (G. Lf.), 18.
Omnipotens sempiterne d. q.
Aaron et filios, 52.
aegritudines (G. Lf.), 107.
dedisti famulis (Gr. Lf.), q1.
dnum. n. Jesum Christum, 70.
es via (Gr.), 48, 50.
facis mirabilia (G. Gr. Lf.), 155. 156.
humano corgori (Lf.), 126.
in diluvii, 68.
misereris omnium, 65.
Moysen famulum (Lf.), 58.
per b. Apostolum, I11.
primos . . . copulavit, 40.
primos . . . creavit, 37.
Om. semp. d. salus aeterna (G. Gr. Lf.),
110, I17.
Omnipotentis dei misericordiam (G. Lf.),
142.
Omnis spiritus, 142.
Oremus
dilectissimi fratres (Gr.), 25.
dnum. n. Jesum Christum (Lf.), 108.
fratres carissimi (G. Gr. Lf.), 138.

Ostende nobis dne. §54.

Parce dne. parce
animae, 147.
famulo (Lf.), 117.
Partem beatae resurrectionis (Lf.), 128, 129.
Paucitas dierum meorum, 140.
Per
evangelica dicta, 56.
hanc armaturam, 50.
istam unctionem, 112,
Piae recordationis (G. Gr. Lf.), 136.
Placeat tibi s. Trinitas, 9, 16.
Placebo, 129, 130.
Porum servorum, 84, 87.
Praesta gs. dne.
hisz amulis (G. Gr. Lf.), 63; o. 100.
huic famulo (G. Gr. Lf.), 109; <. 63.
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Praesta gs. om. d. huic famulo (Gr. Lf.),
27.
Praeveniat
hos famulos (G. Gr. Lf), 62; ¢ 107.
hunc famulum (G. Gr. Lf.), 107; ¢f.
62.

Preces nostras gs. clementer (G. Gr.), 19.

Proficiat nobis ad salutem (Gr. Lf.), 45.

Proficiscere anima, 123.

Propitiare dne. supplicationibus (Gr. Lf.),
43.

Propitietur dnus. cunctis (Lf.), 108.

Prop’tius et clemens, 55.

Pueri Hebraeorum, 70.

Quaesumus
dne. pro tua (Lf.), 130, note.
om. d. ut famulus (Gr. Lf.), 157.
om. d. ut instituta, 45. '

Quam dilecta, 14.
Quemadmodum, 138.
Qui habitat, 46.

Qui Lazarum, 133.
Quoniam apud te, 93.

Recede diabole, 18.
Redintegra in eis (G.), 73.
Requiem aeternam, 88, 129 note, 131, 143,
145, 152.
Respice dne.
de caelo sancto, 38.
super famulum, 1c6, 116.
Rex confessorum, 1o1.

Rogamus te dne. . . . sepulchrum, 137.

Salve rex fabricator, 70.
Sancta dei genetrix, 101,
Sancta Maria, 82, 89.
Sancte spiritus qui te (Gr.), 31.
Sancti evangelii lectio, 56.
Sanctifica
dne. hunc novum fructum, §I.
gs. dne. d. n. per tui (Gr.), 42.
Sanctum et verum, 82.
Sapientia dei patris, §7.
Satisfaciat tibi dne. (L. G. Gr. Lf.), 146.
Si iniquitates, 147.
Sic debet frater proximus morti, 115.
Sicut ros Hermon, 27.

Signum salvatoris, 18.
Signum s. crucis, 18.
Sint lumbi, 155.
Societatem eiectorum, 157.
Spiritum nobis, 99.
Spiritus s. gratia, 56.
Subvenite sancti, 123, 130, 152.
Super omnia ligna, 89.
Surrexit dnus. vere, 100.
Suscepimus deus, 84, 156.
Suscipe dne.
animam famuli (G. Lf.), 128.
animam servi (Gr. Lf.), 130, §2.
servum (Lf.), 131, 152.
Suscipe me dne. 29.
Suscipiat eam Christus, 131, t52.
Suscipiat te
Christus, 126.
d. pater, 157.
Suscipiens Jesum, 60.

Te deum, 7, 8, 100.

Te dne. s. p. aet. d. supplices (G. Lf.), 141.

Temeritatis quidem est (Gr. Lf.). 144.

Tibi dne. commendamus (Gr. Lf.), 125,
129, 148.

Tribue gs. dne. sanctos tuos (L.), 83.

Trinus et unus deus, §6.

Tu es dne. qui restitues, 26.

Tu nobis dae. auxilium (G. Lf.),142.

Vade ad ecclesiam, 157.

Veni creator, 3I.

Veni dne, visitare nos, 14.

Veniat ergo om. d. super hoc (G. Lf.), 92.

Venit ad Petrum, 86.

Venite, 100.

Venite filii, 75.

Verba mea, 130, 132, 147, 150.

Verba redemptoris, 57.

Verbis Christe tuis, §7.

Vere quia dignum et justum (G. Gr. Lf.),
93. .

Vespere autem, 99.

Viderunt, 60.

Virtutum caelestium deus (G. Gr. Lf.), 106.

Visibilium et invisibilium, 54.
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Magnus dominus, 156.
Majestatem tuam
dne. supplices deprecamur (G. Gr.
Lf.), 113.
gs. dne. s. pater (G), 74.
Manda deus, 36.
Mandatum novum, §, 83.
Martyrii sanguis, 101.
Memento
dne. David, 139.
quia cinis es, 65.
Mensae caelestis, 17.
Misereatur vestri; 11, 64, 79, 108.
Miserere, 4, 17, 28, 35, 46, 67, 75, 80, 84,
145, 147, 151.
Miserere mei d. miserere, 145? 151.
Misericordia dei patris, §5.
Misericordiam tuam (Lf.), 125.

Nec te latet Satana (G. Gr. Lf.), 24.
Nescitis quoniam corpora 41I.
Noctem quietam, 5.
Non intres, 133, 141.
Nos
a peccatis, §6.
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Aaron et filios, §2.
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